
CCE COST

COST 306
Transmission automatique

de données relatives aux transports

Manuel d'utilisation
pour les transports internationaux

Auteurs :

Cetima Consultancy

Édité par :

F. Fabre, A. Klose
Commission des Communautés européennes

Direction générale Transports
Direction générale Science, recherche et développement

1991 EUR 13209 FR



Publié par
COMMISSION DES COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES

Direction générale
Télécommunications, industries de l'information et innovation

L-2920 Luxembourg

AVERTISSEMENT

Ni la Commission des Communautés européennes, ni aucune personne
agissant au nom de la Commission n'est responsable de l'usage

qui pourrait être fait des informations ci-après.

Les annexes sont en anglais et ont été reproduites à partir
. du meilleur original disponible.

Une fiche bibliographique figure à la fin de l'ouvrage

Luxembourg: Office des publications officielles des Communautés européennes, 1991

ISBN 92-826-2026-3 N° de catalogue: CD-NA-13209-FR-C

©CECA-CEE-CEEA, Bruxelles • Luxembourg, 1991

Printed in France



Table des matières Page

PREFACE V

1. INTRODUCTION . 1

2. L'EDI DANS LES TRANSPORTS 5

2.1 La chaîne logistique et le rôle changeant des informations

relatives aux transports 5

2.2 Fonctions des transports et flux d'informations 7

2.3 Messages EDI couvrant les flux d'informations 10

3. UTILISATION DE NORMES • 19

3.1 Pourquoi les normes sont-elles nécessaires? 19

3.2 Processus de normalisation 22

3.3 Explication d'un message standard EDIFACT 27

3.4 COST-306 et ses liens avec les efforts de normalisation 31

3.5 L'avenir 32

4. OUTILS NECESSAIRES 35

4.1 Introduction 35

4.2 Logiciel EDI 36

4.3 Interface avec le système interne 39

4.4 Equipements de transmission de données 40

5. COMMENT DEMARRER? 45

5.1 Introduction 45

5.2 Justification de l'adoption de l'EDI 45

5.3 Décisions à prendre 47

5.4 Actions préparatoires 47

6 . EXEMPLES 51

6.1 Royal Nedlloyd Group NV - Pays-Bas 51

6.2 S.E.T. - France 55

ANNEXES . 59

I Exemple de message EDIFACT 59

II Organisation nationale d'aide au commerce 63

III Comparaison entre ITMS et IFTM 67

IV Règles UNCID ' 95

III



\v



PREFACE

Le présent manuel d'EDI est destiné aux sociétés impliquées dans les

transports internationaux. L'échange d'informations joue un rôle clé dans

les transports. Dans ce secteur particulier, on entend de plus en plus

parler d'EDI (Echange de données informatisées). Les sociétés doivent donc

se préparer davantage aux changements à venir. La Commission des Communautés

européennes (CCE) souhaite que le présent manuel fournisse aux sociétés de

transport toute l'assistance nécessaire à la préparation desdits

changements.

Le présent manuel se fonde sur l'expérience de l'action COST-306 (1986-

1989). COST est l'abréviation de coopération européenne dans le domaine de

la recherche Scientifique et Technique (la série 300 étant réservée aux

actions relatives aux transports) . Au cours de l'action COST-306, le concept

d'EDI a été testé pair 40 sociétés de transports internationaux; des

représentants de la quasi-totalité des pays de la CEE et de l'AELE y ont

participé. Des solutions normalisées ont été mises en oeuvre en recourant

aux messages normalisés EDIFACT/NU.

Les rapports antérieurs ci-après couvrent l'action COST-306:

Manuel de démonstration I et II

Manuel de mise en oeuvre

VTI/445/89-FR, octobre 1989

Rapport final

. EUR 12737 FR, juillet 1990
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1 • INTRODUCTION

Le mouvement international des marchandises requiert des flux complexes

d'informations logistiques et financières. Le papier a jusqu'ici été le

moyen le plus efficace d'échanger ces informations.

Au cours de la ou des deux dernières décennies, de nombreuses entreprises

ont élaboré leurs propres systèmes de traitement automatisé de

l'information. Néanmoins, l'échange d'informations entre les partenaires

repose encore essentiellement sur le papier. Aujourd'hui, ces organismes et

les fournisseurs de télécommunications sont prêts à combler ce "fossé" entre

les différents systèmes informatiques, et une solution de remplacement des

flux papier a vu le jour - l'Echange de Données Informatisées (EDI) .

L'EDI peut se définir comme l'échange téléinformatique de données

structurées d'ordinateur à ordinateur, à l'aide de nonnes.

Cette définition de l'EDI renferme quelques notions essentielles expliquées

ci-après.

Echange téléinformatique

Au lieu d'envoyer un message sur papier par la poste, les données sont

transmises électroniquement. Le système postal est remplacé par un

réseau.

SANS EDI:

ACHHTHIJR

1—1

o
o

introduction

des données

BUREAU DE POSTE VENDEUR

n
D

introduction
des données

n rzzi

O
o

AVEC EDI:

réseau



Données structurées

Emetteur et récepteur doivent être familiarisés avec la structure des

données. Etant structuré, l'EDI diffère de l'échange électronique de

documents, par courrier électronique et télécopie par exemple, qui

consiste essentiellement en un échange d'informations non structurées.

Ordinateur à ordinateur

Les données fournies sous forme structurée peuvent être traitées et

reçues par ordinateur, sans intervention humaine. Dans l'échange

électronique de documents, les données devraient être réintroduites en

vue de leur intégration dans d'autres systèmes informatiques

automatisés.

Normes

Les normes sont essentielles car l'échange d'informations ne se limite

pas à une seule société. Pour éviter la multiplication des accords

bilatéraux sur l'échange d'informations, il est recommandé de recourir

à des normes internationales.

L'EDI attire nombre de sociétés vu les avantages directs qu'il présente, et

principalement :

le gain de temps. Le temps de préparation et de diffusion des données

est fortement réduit. Dans les systèmes traditionnels, les documents

papier doivent être imprimés, copiés, postés, distribués dans les

autres organismes'et refrappés sur un autre système informatique. Ce

processus peut prendre plusieurs jours alors qu'une communication

directe d'ordinateur à ordinateur est une affaire de quelques secondes.

Les services à la clientèle (temps de réponse aux demandes de

.renseignements ou aux commandes) s'en trouvent améliorés, ce qui

accroît les recettes;

- l'efficacité accrue du traitement de l'information. Dans un

environnement papier, les mêmes données sont entrées à plusieurs

reprises; l'EDI permet de les entrer une seule fois, c'est-à-dire à la

source;

- la précision accrue des données. Comme les données ne sont entrées

qu'une seule fois, les erreurs de réintroduction devraient disparaître.

Les retards dus à ces erreurs peuvent être éliminés.



Les avantages commerciaux sont:

la réduction du délai de livraison. Une réaction plus rapide peut

réduire de quelques jours le cycle achat-vente. En conséquence, les

niveaux des stocks de sécurité nécessaires diminuent;

la levée des barrières commerciales internationales. Faciliter les

procédures administratives aux frontières est un des objectifs qui

sous-tend la campagne vers un marché européen harmonisé après 1992.

L'EDI est un élément vital de ce processus;

l'ouverture à l'intégration des systèmes informatiques. Elle améliore

la planification de la production et du transport, d'où une meilleure

utilisation de l'équipement et des capacités.

Néanmoins, pour tirer pleinement parti de l'EDI et de ses avantages

certains, il faut admettre que la normalisation est un aspect essentiel de

son développement. Au lieu de passer des accords bilatéraux avec un

partenaire, les messages normalisés permettent de communiquer aussi avec

d'autres intervenants.

Par ailleurs, les récentes évolutions du matériel informatique et des

dispositifs de transmission de données, qui se sont traduites par des

baisses de prix et une puissance accrue des petites machines, ont placé

l'EDI à la portée de nombreux organismes, mêmes les plus petits. Le présent

manuel englobe tant les aspects techniques qu'organisationnels de la mise

en oeuvre de l'EDI. Il comprend une liste de contrôle et quelques exemples

pratiques.





2 . L' ECHANGE DE DONNEES INFORMATISEES DANS LE SECTEUR DES TRANSPORTS

2.1 LA CHAINE LOGISTIQUE ET LE ROLE CHANGEANT DES INFORMATIONS RELATIVES

AUX TRANSPORTS

L'EDI ne s'est pas développée seule. Son développement s'inscrit logiquement

dans d'autres développements comme:

les procédés de fabrication à flux tendus. Leur succès dépend largement

de la maîtrise effective de la "chaîne d' information" pour laquelle une

information rapide en temps réel est indispensable. Cela vaut pour

toute la chaîne de production, du produit de base au produit final, en

passant naturellement par les maillons intermédiaires du transport.

L'EDI rend l'information requise plus fiable et accélère la

transmission des données;

la mondialisation des marchés de consommateurs: si des produits se

vendent, et donc se transportent, dans le monde entier, l'information

qui s'y rapporte fera elle aussi le tour du monde, ce qui prouve encore

la supériorité de l'EDI sur le support papier;

l'utilisation accrue des méthodes d'identification automatiques telles

que les codes à barres, l'identification automatique des biens, des

colis, etc., associe le flux de marchandises au flux d'informations,

adaptant ainsi aussi vite que possible les systèmes informatiques à la

situation réelle. La transmission par EDI de cette information en temps

réel vers les maillons suivants de la chaîne permet une planification

plus précise fondée sur les informations les plus récentes. Par

conséquent, il existe un rapport étroit entre l'EDI et l'utilisation

des méthodes d'identification automatiques.

Ces évolutions au cours des dernières décennies ont accru l'intérêt porté

au rôle de la logistique. Cette dernière englobe l'intégralité du contrôle,

de l'organisation, de la planification et de l'exécution du flux des

marchandises, du fournisseur au client. L'objectif global vise à trouver un

équilibre optimal entre, d'une part, la souplesse, le délai de livraison,

la fiabilité de la livraison et le niveau du service et, d'autre part, les

coûts qui s'y rapportent.

Reconnaissant l'importance d'un contrôle logistique efficace, les

gestionnaires ont réalisé que des sommes d'argent considérables pouvaient

être économisées lorsque les informations disponibles en des points

spécifiques du processus ou du stockage s'échangeaient librement. Les stocks



réduits diminuent le délai de livraison des marchandises et, partant, la

valeur du matériel dans la chaîne logistique (coûts des intérêts).

Par ailleurs, le marché devient davantage critique, les consommateurs

mettent plus l'accent tant sur la qualité que sur la quantité et changent

rapidement d'exigences. Des stocks réduits autorisent une réaction plus

adéquate à ces changements en raccourcissant les délais de livraison et en

accroissant la flexibilité.

Si, dans la chaîne logistique, les maillons situés en aval se trouvent â des

endroits différents, les marchandises doivent être transportées entre ces

différents sites physiques. L'information liée à ce transport doit être

intégrée aux systèmes informatiques logistiques.

De nos jours, les matériels de transport perfectionnés généralement

disponibles permettent d'expédier des marchandises sur une longue distance

dans des délais relativement courts. Toutefois, la procédure globale

d'expédition est ralentie dans de nombreux cas par des retards imputables

à la communication des informations concernant:

les marchandises elles-mêmes,

leur transport physique,

- les formalités d'exportation et d'importation,

- la perception des droits et des taxes,

- leur destination finale,

etc.

Si les informations nécessaires ne sont pas disponibles à un stade

quelconque des opérations de transport, il se peut que les marchandises

doivent attendre l'arrivée des informations correspondantes avant de pouvoir

poursuivre leur route. Dans les transports aériens par exemple, le temps

pendant lequel les marchandises voyagent réellement en transit ne représente

qu'un faible pourcentage du délai de livraison global.

Il importe donc de rationaliser la procédure de traitement et de

communication de l'information si l'on veut améliorer et raccourcir

l'ensemble des mouvements de marchandises. Le succès des concepts

logistiques (par exemple, la fabrication juste-à-temps, la gestion

informatisée de la production ou Material Requirements Planning, les

principes du Kanban) dépend largement de la maîtrise effective de la chaîne

d'information. Il est absolument essentiel de disposer rapidement de

l'information à tous les stades de la chaîne logistique, y compris les

maillons intermédiaires du transport. Par l'échange électronique de cette

information, la fonction de transport deviendra partie intégrante du

processus logistique. L'information précédant les marchandises elles-mêmes



permettra d'anticiper les actions nécessaires au traitement et à la

réception des marchandises. Les planificateurs pourront considérer comme

stocks les marchandises circulant entre l'acheteur et le vendeur ("stocks

roulants") . Ils se fonderont sur les arrivages prévus. L'information sur les

retards éventuels leur parviendra à temps de sorte qu'ils pourront ajuster

leurs prévisions.

La Commission des Communautés européennes a reconnu l'importance stratégique

d'un développement rapide et coordonné de l'EDI. A la veille de la création

du marché unique européen en 1992 et du démantèlement connexe des barrières

et des formalités commerciales, les sociétés européennes ne tireront parti

des avantages concurrentiels potentiels que si elles réussissent à organiser

les systèmes logistiques au niveau européen. A cet égard, l'informatique en

général et l'EDI en particulier revêtent une importance vitale.

L'EDI devrait constituer un stimulant pour le commerce international parce

qu'il simplifie ses rouages, supprime le papier et rend les échanges

d'ordinateur à ordinateur entre les partenaires commerciaux plus fiables.

Les sociétés, surtout petites et moyennes, qui se sont détournées du

commerce international parce qu'elles le jugeaient peut-être trop onéreux

ou non rentable, seront plus susceptibles d'y faire leur entrée une fois que

les procédures d'EDI seront bien établies.

La simplification des procédures du commerce international accroîtra

vraisemblablement le nombre de chaînes logistiques impliquant des passages

de frontières. La mise en oeuvre de l'EDI dans la chaîne de transport,

c'est-à-dire l'échange international de messages normalisés entre les

chargeurs, les commissionnaires, les transporteurs, leurs agents respectifs

et les douanes, devrait permettre de remplacer bon nombre de transactions

sur documents papier, répétant chacun les mêmes données.

2.2 Fonctions de transport et flux d'informations

Le transport de marchandises requiert depuis toujours une administration

complexe qui prend une dimension supplémentaire lorsque les marchandises

passent les frontières. Le présent chapitre vise à donner une indication de

la quantité d'informations requise par le transport international des

marchandises. Aux fins du présent manuel, une seule situation est décrite,

mais complètement; il peut exister des différences lorsque d'autres formes

de transport sont concernées.

Plusieurs intervenants sont impliqués dans la chaîne et remplissent des

fonctions différentes:



- chargeur: 1'intervenant

marchandises;
qui commande le transport de

- destinataire:

- commissionnaire:

l'intervenant auquel les marchandises sont expédiées;

l'intervenant qui organise l'expédition des

marchandises, y compris les documents nécessaires. Il

peut servir d'agent pour le chargeur ou le

destinataire. Un commissionnaire doit organiser le

transport, les formalités douanières, l'assurance des

marchandises durant le transport, etc.;

transporteur;

agent de ligne:

l'intervenant qui procède effectivement au transport;

l'intervenant qui agit au nom des transporteurs

maritimes (compagnies maritimes); il organise notamment

la manutention physique des marchandises pour le

transporteur;

manutentionnaire: l'intervenant qui charge et décharge effectivement le

navire. Le manutentionnaire peut posséder des

entrepôts;

- douanes:

- banque:

l'intervenant qui vérifie les marchandises importées ou

exportées et s'occupe des droits à l'importation,

procédures d'exportation, quotas, etc.;

l'intervenant qui se charge (d'une partie) des aspects

financiers. Après avoir reçu l'ordre d'achat, le

chargeur demande au destinataire d'ouvrir un crédit

documentaire dans une banque de premier ordre. Pour

garantir la solvabilité du destinataire, ladite banque

envoie une lettre de crédit à la banque du chargeur.

Le destinataire reçoit les marchandises après paiement

à sa banque. Cette dernière paie le chargeur (sa

banque) aux conditions précisées dans la lettre de

crédit (par exemple sur présentation des documents

stipulés).
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Fig. 1: flux physique des marchandises et

flux d'informations connexes

1. Ordre d'achat / Facture

2. Instructions pour l'expédition

3. Facture (pour information)

4. Lettre de crédit

5. Instructions pour le transport

6. Avis d'arrivée

7. Déclaration d'exportation / Approbation

8 . Avis de livraison

9. Instructions pour le chargement / rapport

10. Connaissement

11. Manifeste

12. Plan d'arrimage / rapport

13. Déclaration générale / Autorisation de déchargement

14. Instructions pour le déchargement / rapport

15. Avis d'arrivée (pré-arrivée)

16. Déclaration d'importation / Sortie de douane

17. Paiement des marchandises (et du transport)



Une fois décrits les intervenants et leurs fonctions, il est possible de

présenter un modèle du flux physique des marchandises et des flux

d'informations qui s'y rapportent (figure 1). Le transport d'approche et le

transport terminal s'effectuent directement sans passage des frontières d'un

pays. Il n'est pas tenu compte du transbordement des marchandises de navire

à navire. Le paiement du transport n'a pas été pris en compte.

Le modèle contient les flux d'informations entrants et sortants entre les

intervenants. Chaque, flèche représente une ou plusieurs transactions

d'informations ainsi que différents moyens de communication (documents,

appels téléphoniques, télex, messages électroniques, etc.).

La figure indique que les flux d'informations sont un élément essentiel des

transports internationaux. La plupart du temps, les interventions peuvent

suivre la réception de l'information. Tant que l'information accompagnera

le flux de marchandises (ou même le suivra...), des retards se produiront.

Si cette information est transmise à l'avance par EDI, les interventions

peuvent être préparées.

2.3 Messages EDI couvrant les flux d'informations

Les réservations, les instructions de transport, les bordereaux de

livraison, les connaissements, les déclarations 'en douane et les avis

d'arrivée sont le type de documents par lequel les intervenants échangent

les informations relatives à l'expédition et au transport des marchandises.

Les messages EDI sont leurs équivalents électroniques.

Un message EDI permet de transmettre des informations. Certains segments,

tels que le nom et l'adresse de l'émetteur et du destinataire, sont

obligatoires; pour des raisons de souplesse et d'utilisation efficace des

lignes de communication, nombre d'autres segments sont facultatifs, selon

que les utilisateurs eux-mêmes décident que tel segment est nécessaire ou

non. Pour garantir que tous les intervenants se comprennent dans un

environnement EDI, des messages normalisés sont élaborés au plan

international.

10



INTERVENANT A

chargeur

commissionnaire

destinataire

INTERVENANT B

commission-

naire

transporteur

Réservation provisoire

Réservation, confirmation

Réservation ferme

Réservation, confirmation

IFTMBP

IFTMBC

IFTMBF

IFTMBC

Instruction

IFTMIN

Stipulation contractuelle de l'instruction

IFTMCS

Avis d'arrivée

.Fig. 2: système IFTM

IFTMAN
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La normalisation est l'oeuvre d'Edifact, une agence spécialisée des Nations

unies EDIFACT. Le chapitre suiVant abordera plus en détail la normalisation.

Nous aborderons ici quelques messages de transport normalisés afin

d'illustrer leur importance dans la pratique.

Le système IFTM (International Forwarding and Transport Message FRamework

= IFTMFR) constitue l'évolution principale dans les transports. Des messages

fonctionnels peuvent être dérivés du système IFTM et utilisés pour tous les

modes de transport (air, mer, rail, route, cabotage). Comme le volume du

transport intermodal croît, pareil jeu intégré de messages est essentiel.

Le système se fonde sur les pratiques commerciales universelles et peut

s'appliquer tant au commerce national qu'international ainsi qu'à tous les

types d'entreprises et d'industries.

Le système IFTM décrit en détail un modèle de communication entre les

intervenants consécutifs de la chaîne de transport. Le système couvre nombre

de fonctions, pour chaque mode de transport. Une séquence typique de

messages fonctionnels aux différents stades de la transaction est reprise

à la figure 2.

Ces messages fonctionnels se définissent comme suit:

- IFTM, réservation provisoire (IFTMBP)

Message d'un intervenant ayant un envoi à transporter à un intervenant

commissionnaire/transporteur. Ce message peut contenir les conditions de

prestation des services prévus (date, heure, quantité, espace requis, etc.).

- IFTM, réservation ferme (IFTMBF)

Message contenant une réservation définitive de services de commission et/ou

de transport adressé au prestataire desdits services. Ce message reprend les

conditions dans lesquelles l'émetteur du message veut que les services

soient assurés.

- IFTM, réservation, confirmation (IFTMBC)

Message de l'intervenant prestataire des services de commission et/ou de

transport confirmant la réservation à l'auteur de cette dernière (par

exemple accepté, accepté sous condition, refusé, en attente, etc.). Ce

message peut préciser les conditions de prestation des services.

- IFTM, instruction (IFTMIN)

Ce message, de l'intervenant qui a retenu les services de commission et/ou

de transport au prestataire, permet de donner des détails supplémentaires

sur les services.

12



- IFTM, stipulation contractuelle de l'instruction (IFTMCS)

Message du prestataire des services de commission et/ou de transport à

l'intervenant qui a émis les instructions relatives à ces services, donnant

les détails réels, les délais, les conditions et les frais (le cas échéant)

concernant les services et les marchandises transportées.

- IFTM, avis d'arrivée (IFTMAN)

Message de l'intervenant commissionnaire et/ou transporteur, adressé au

destinataire (ou à l'agent en douane), annonçant et donnant des détails sur

l'arrivée de l'envoi.

La figure 2 décrit la communication entre les partenaires A et B. Dans

certains cas, un intervenant peut agir comme intervenant A à un moment et

comme intervenant B à un autre. Un commissionnaire, par exemple, sera

l'intervenant B dans sa communication avec le chargeur, mais peut être

l'intervenant A lorsqu'il recherche un transporteur pour les marchandises.

Outre l'IFTMFR, plusieurs autres messages de transport sont en cours

d'élaboration. INTRACON, IFCSUM et BAYPLAN sont décrits ci-après.

INTRACON (INtermodal TRAnsport of CONtainers = transport intermodal de

conteneurs) est un scénario de messages couvrant la manutention d'un

conteneur/équipement d'un mode de transport à un autre. Le scénario fournit

un jeu de messages qui satisfait les besoins d'information pour ce

traitement intermodal d'équipement dans lequel l'équipement doit être

déchargé d'un mode de transport (navire, barge, train, camion) et chargé sur

un autre mode de transport ou encore désarrimé ou rechargé sur le même mode

(par exemple, navire, train).

L'information peut concerner les heures d'arrivée (pré-arrivée) et de départ

(pré-départ) des conteneurs/de l'équipement et le nombre de conteneurs

débarqués en trop/trop peu. L'échange s'effectue entre le manutentionnaire,

la gare des conteneurs ou le dépôt terrestre et l'agent de ligne (figure 3).

IFCSUM (International Forwarding and Consolidation SUMmary = synthèse

d'expédition internationale et de groupage) est un message reprenant les

informations relatives au voyage, au transport et à la cargaison. Il émane

de l'intervenant qui a organisé les services d'expédition et de transport

et s'adresse à l'intervenant auquel le transport groupé est destiné et lui

permet d'assumer la responsabilité et la manutention des envois compris dans

le groupage.

13



Les sous-sections pouvant être dérivées du message sont notamment:

l'avis de groupage, informant le destinataire du départ d'un transport;

le statut du groupage, informant les utilisateurs d'un transport (par

exemple, le transporteur à l'expéditeur);

le rapport de groupage, du destinataire à l'émetteur, informant sur

l'arrivée, le déchargement, le dédouanement, etc.
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AGENT DE LIGNE MANUTENTIONNAIRE /

GARE DE CONTENEURS /

DEPOT TERRESTRE

information d'appel

pré-arrivée du conteneur

arrivée du conteneur

conteneur débarqué en trop

conteneur débarqué en moins

pré-départ du conteneur

pré-départ du conteneur

avec directives

départ du conteneur

départ du navire

Fig. 3:. scénario des messages INTRACON
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1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Flux d'informations

Ordre d'achat / Facture

Instructions pour l'expédition

Facture (pour information)

Lettre de crédit

Instructions pour le transport

Avis d'arrivée

Déclaration d'exportation /
Approbation

Avis de livraison

Instructions pour le chargement /
rapport

Connaissement

Manifeste

Plan d'arrimage / rapport

Déclaration générale /
Autorisation de déchargement

Instructions pour le déchargement /
rapport

Avis de pré-arrivée

Déclaration d'importation
Sortie de douane

Avis de départ

Paiement des marchandises (et du
transport)

Message EDI à utiliser

ORDERS / INVOIC

IFTMBP / IFTMBF / IFTMIN

INVOIC

IFTMIN

IFTMAN

CUSDEC/CUSRES

INTRACON

IFTMCS

IFCSUM

BAYPLAN

CUSDEC/
CUSRES

INTRACON

IFTMAN

CUSDEC/
CUSRES

Fig. 4: messages EDI couvrant les flux d'informations
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BAYPLAN (plan d'arrimage) est un message convenant à l'échange d'information

sur l'arrimage, essentiellement pour les porte-conteneurs. Le message

reprend des informations relatives soit uniquement à l'espace occupé sur un

navire, soit aux emplacements d'arrimage occupés et inoccupés d'un navire,

ainsi que des précisions importantes liées à l'équipement, à l'équipement

annexe et au détail de la cargaison transportée. L'échange peut s'effectuer

entre les agents de ligne, les manutentionnaires et les transporteurs.

Les autres messages qui peuvent également s'utiliser dans le secteur des

transports sont :

le message de facturation (INVOIC),

l'ordre d'achat (ORDERS),

le message répondant aux exigences des clients (CUSDEC/CUSRES).

Comme le montre la figure 2, le système IFTM peut s'employer pour la

communication entre deux intervenants. Il n'existe aucune restriction quant

au nombre de communications entre ces intervenants, de sorte que les

relations tant à communication réduite qu'à communication intensive sont

couvertes. Un intervenant communique avec plusieurs autres intervenants qui

peuvent à leur tour communiquer avec d'autres. Le système peut s'utiliser

pour ces différents types de relations.

Le système accorde une grande attention au processus de réservation

(provisoire, ferme, confirmation). Dans notre exemple du point 2.2, ce

processus était représenté par une seule flèche, mais plusieurs flux

d'informations différents sont possibles dans la pratique (actuellement:

entretiens téléphoniques, télécopies, lettres, etc.). La rapidité du

processus de réservation dépend également du type de relations

qu'entretiennent le chargeur et l'intervenant qui fournit les services de

commission et de transport.

Par ailleurs, le système couvre les dispositifs pour les messages

d'instruction (par exemple: instructions pour le transport, équipement

requis, manutention des marchandises dangereuses), les messages concernant

la stipulation contractuelle de l'instruction (par exemple: connaissement)

et les avis d'arrivée.

A titre d'exemple, la figure 4 montre quels flux d'informations de la figure

1 peuvent être couverts par le système IFTM et les autre messages décrits.

Le système IFTM sera davantage détaillé à l'annexe III, en particulier ses

liens avec les messages COST-306 qui ont été les précurseurs du système

IFTM.
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3. UTILISATION DE NORMES

3.1 Pourquoi les normes sont-elles nécessaires?

Si des partenaires commerciaux échangent des informations au moyen de

documents, les employés les lisent, les interprètent et les adaptent

éventuellement à des formulaires et à des mises en page différents.

Toutefois, lorsque des partenaires commerciaux ' échangent des données

électroniquement, sans intervention humaine, ces dernières devront être

encodées et décodées par le logiciel des deux parties.

Par conséquent, l'information doit être non ambiguë pour ne pas prêter à

diverses interprétations.

Ceci concerne :

la signification des termes utilisés;

la représentation des données, c'est-à-dire la longueur et la nature

des caractères (chiffres, lettres, caractères spéciaux)

employés/autorisés;

les codes à utiliser pour ces données;

la séquence dans laquelle ces données doivent être transmises (cf. nom-

adresse-pays) .

Des normes internationales sont donc nécessaires pour supprimer autant que

possible l'ambiguïté des messages. Elles contribuent par ailleurs dans une

certaine mesure à surmonter les obstacles linguistiques.

Les normes internationales ont l'avantage:

d'empêcher la prolifération de divers types de normes au cas où des

entreprises individuelles et leurs partenaires immédiats devraient

établir leurs propres normes pour l'échange de données;

de porter les fournisseurs de logiciels commerciaux et de réseaux à

investir davantage sur la base de ces normes, ce qui aboutira à une

qualité accrue, à une meilleure disponibilité et à des produits

meilleur marché;

de réduire les besoins d'adaptation des systèmes internes puisqu'il ne

faudra mettre au point et entretenir qu'une seule interface - à usage

international!;

de faciliter la mise en oeuvre et le développement ultérieur de normes

internationales bien organisés et de répartir l'effort à accomplir sur

un plus grand nombre d'organisations participantes.

Ces normes internationales, appelées EDIFACT (échange de données

informatisées pour l'administration, le commerce et le transport), sont

actuellement mises au point sous les auspices de l'Organisation des Nations

unies.
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EDIFACT concerne un ensemble complet de normes: une syntaxe commune est déjà

disponible et ratifiée par l'organisation internationale de normalisation

ISO; par ailleurs, de nombreux formats de messages normalisés (appelés UNSM:

Universal Standard Messages) sont déjà élaborés ou en cours d'élaboration.
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CEE OH
GT4

GE 1

Contqjlsslon économique pour l'Europe des Nations unies

Groupe de travail 4: facl l i tat ion du commerce

Groupe d'experts n* 1

Eléments de données et transfert automatique des données

S R A P P O R T E U R S E D I F A C T / N U

COMITE EDIFACT

Amérique du Nord

COMITE EDIFACT

Europe orientale

COMITE EOIFACT

Europe occidentale :

Organismes de normalisation et d'aide au conmerce

Associations commerciales

Représentation de l ' industr ie

SECRETARIAT: Commission des

Communautés européennes

COMITE EDIFACT

Comité de direct ion
Groupes techniques et d'assistance

TAG Groupe d'évaluation technique

MAG Groupe consultatif de maintenance J
—I DWG Groupe de documentation I

H AUG Groupe d'information I

Groupes de développement de messages M01 • . . . M06

(avec ta représentation industr iel le et commerciale appropriée)

I I I
M D 1

COMMERCE
MD2

TRANSPORT
MD3

DOUANES '

I I
I MD4

FINANCE &

I ASSURANCE

MD5
PROJETS

SPECIAUX

MD6

STATISTIQUES j

F i g . 5: s t r u c t u r e du GT4 UNECE e t du comité EDIFACT NU ( a e p t . 1990)
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3.2 Processus de normalisation

Les normes .internationales EDI sont appelées EDIFACT (Electronic Data

Interchange For Administration, Commerce and Transport = échange de données

informatisées pour l'administration, le commerce et le transport). Le

développement d'EDIFACT est coordonné par la Commission économique pour

l'Europe des Nations unies au sein de son groupe de travail pour la

facilitation du commerce (UNECE GT4, avec des représentants de quelque 60

pays du monde entier et de nombreuses organisations commerciales

internationales, par exemple FIATA, IATA, CIN, IRU, UIC). A cet effet, de3

comités EDIFACT régionaux ont été •créés en Amérique du Nord, Europe

occidentale, Europe orientale et Australasie. Un rapporteur est nommé pour

chaque région au sein du GT4 avec lequel il assure la liaison. La structure

du comité EDIFACT pour l'Europe occidentale est reprise à la figure 5, ainsi

qu'une description des différents groupes.

Comité EDIFACT Europe occidentale

Le comité EDIFACT qui regroupe des représentants de la Commission

européenne, de l'AELE, d'associations commerciales, de groupes paneuropéens

d'utilisateurs d'EDI et du comité européen de normalisation, CEN, élabore

et dirige la politique, contrôle et -règle le travail du comité de direction

et assure que les développements d'EDIFACT sont adéquatement financés et

contrôlés.

Comité de direction du comité EDIFACT

Le comité de direction coordonne les activités des groupes de travail sur

les normes EDIFACT pour la Communauté européenne et l'AELE et assure la

coordination et la coopération active avec les autres comités EDIFACT selon

des procédures et des calendriers convenus, garantissant ainsi un

développement et une mise en oeuvre intégrés des normes EDIFACT au sein de

la CEE (Nations unies) .

- Groupes de développement de messages

Ils développent les messages normalisés des Nations unies (UNSM). Les

disciplines importantes (commerce, transport, douanes, banque, assurance,

statistiques) y sont représentées; ces groupes sont responsables de la mise

en oeuvre du programme de travail approuvé par le comité de direction.

Le groupe de développement de messages n° 2 (MD2) s'occupe des messages de

transport pour tous les modes de transport. Le MD2 bénéficie de la

contribution d'organisations de coordination des transports telles que la
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FIATA (commissionnaires), N̂'IATA (transport aérien), la CIN (maritime),

l'IRU (transport par route), l'UIC (rail), le CCD (douanes) et le CEFIC

(chimie).

Le groupe accueille également des délégués d'organisations telles qu'Air

France, Hapag Lloyd, la Société Nationale des Chemins de Fer Belges, Danzas,

Intis, EDI Association UK, SWEPRO et Du Pont. Un des premiers objectifs du

MD2 a été le développement du système IFTM (International Forwarding and

Transport Message Framework = système de message international de commission

et de transport; IFTMFR, voir les points 2.3 et 3.4).
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UNSM

IFTMFR

IFTMBP

IFTMBF

IFTMBC

IFTMIN

IFTMCS

IFTMAN

INVOIÇ

ORDERS

CUSDEC

CUSRES

BAYPLAN

IFCSUM

INTRACON

Titre descriptif

Système de message international

de commission et de transport,

composé de :

Réservation provisoire

Réservation ferme

Réservation, confirmation

Instruction

Stipulation contractuelle

Avis d'arrivée

Facture, débit, note de crédit

Ordre d'achat

Déclaration en douane

Réponse de la douane

Message international Bayplan

(3 messages envisagés)

Synthèse internationale de commission

et de groupage

Transport multimodal de conteneurs

(9 messages envisagés)

Stade

actuel

1

1

1

1

1

1

1

2

2

1

1

e.d.

0

e.d.

e.d. = en développement

Fig. 6: état d'avancement des messages décrits au point 2.3

(septembre 1990)
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Groupe d'évaluation technique

Le groupe d'évaluation technique doit garantir la conformité des messages

conçus par les groupes de développement de messages ou d'autres groupes

sectoriels aux lignes directrices fixées par EDIFACT.

Groupe consultatif d'entretien

Le groupe d'entretien tient les répertoires du comité EDIFACT (éléments de

données, segments, messages et codes) à jour, afin de soutenir et de

réfléchir au travail de développement de messages et d'évaluation technique.

Ces répertoires sont disponibles sur une base de données mise à jour par le

secrétariat de la Commission.

Secrétariat

Le secrétariat est chargé d'exploiter la base de données de soutien et

d'assurer le suivi des demandes de modification qui sont transmises pour

traitement, via l'évaluation technique, au groupe adéquat de développement

de messages.

Au cours de leur développement, les messages passent par différents stades:

document de travail (0), essai (1), avant de devenir des recommandations des

Nations unies (UNSM, stade 2) . Les scénarios de messages décrits au point

2.3 se trouvent à des stades de développement différents, repris à'la figure
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EDI

caractère

alphanumérique

élément de données )

)

élément de données )

composite )

segment de données

message

groupe fonctionnel

échange de données

DOCUMENT

caractère

mot

phrase

document

un ensemble de documents

du même type

envoi de documents

EXEMPLE

A

5004 Montant monétaire

C136 VALEUR DECLAREE

5004 Montant monétaire

6345 Monnaie, codée

VAL (valeur monétaire)

5297 qualifiant de valeur

monétaire

C136 VALEUR DECLAREE

5004 Montant monétaire

6345 Monnaie, codée

facture

un ensemble de factures

contenu d'une enveloppe,

par exemple un ensemble de

factures + un avis

d'arrivée

Fig. 7: comparaison entre l'EDI et les termes se référant aux documents
papier
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3.3 Explication d'un message standard EDIFACT

Pour ceux qui ne connaissent l'EDI et l'EDIFACT que depuis peu, nous

reprenons ci-dessous quelques éléments clés de la structure de l'échange de

données informatisées. Le premier schéma introduit la notion d'éléments de

données, de segments, de messages, de groupes fonctionnels et d'échange de

données tels qu'ils sont prescrits par l'EDIFACT (figure 7).

Un message normalisé se compose de segments isolés et de groupes de

segments. Un échantillon figure ci-dessous. Il provient du répertoire des

segments EDIFACT/NU et comporte un élément de données composite.

QTY QUANTITE

Fonction: préciser les quantités pertinentes

C186 INFORMATION SUR LA QUANTITE

6063 Qualifiant de quantité

6060 Quantité

6410 Indicateur d'unité de mesure

C186 est la référence ou le label de l'élément composite utilisé, prélevé

dans le répertoire d'éléments de données composites EDIFACT/NU. Les

références renvoient aux chiffres du Trade Data Eléments Directory, TDED.

L'élément de données 6063 indique la nature de la quantité (par exemple

"quantité livrée" ou "quantité inutilisable"). L'élément de données 6060

indique la quantité, l'élément de données 6410 précisant l'unité de mesure

(par exemple caisses, barils, litres, bouteilles ou mètres).

Cet exemple illustre comment les éléments sont associés et regroupés

logiquement sous forme d'éléments composites et de segments. Il montre

également que les segments sont très modulaires grâce à l'utilisation de

"qualifiants" (comme 6063) et d'"indicateurs" (comme 6410). La norme ISO

9735 définit un qualifiant comme "un élément de données dont la valeur doit

être exprimée sous la forme d'un code qui donne une signification spécifique

à la fonction d'un autre élément de données ou segment" (comme 6063 dans

l'exemple) .

Des labels spéciaux (c'est-à-dire des segments) ont été conçus pour rendre

la structure des messages EDIFACT manipulable par ordinateur. Ces labels

spéciaux sont appelés "segments de service", comme l'illustre l'échantillon

de structure. Les segments UNA et UNB commencent la transmission. Un segment

UNG indique le début d'un groupe fonctionnel (un ensemble de documents EDI

du même type); un segment UNE termine un groupe fonctionnel. Les messages.
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limités par les segments UNH et UNT, sont faits de segments. Les segments

se composent à la fois d'éléments de données et d'éléments de données

composites. Les éléments de données composites consistent en données.

segments de service description remarques

UNA:+.?

UNB

UNZ

caractère de service,

avis

en-tête d'échange

UNG en-tête de groupe

fonctionnel

UNH en-tête de message

I

I segments...

I
UNT indicatif de fin de

message

UNH en-tête de message

I
I segments...

I

UNT indicatif de fin de

message

UNE indicatif de fin de

groupe fonctionnel

UNG en-tête de groupe

fonctionnel

UNH en-tête de message

I
I segments...

I
UNT indicatif de fin de

message

UNE indicatif de fin de

groupe fonctionnel

indicatif de fin

d'échange

UNA décrit les

délimiteurs, etc.

par exemple, un groupe de

factures

Facture 1

Facture 2

par exemple, un avis

d'arrivée

Avis d'arrivée 1

Fig. 8: structure d'un message EDIFACT
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La figure ci-dessous repose sur les ingrédients clés illustrés à la figure

7 et indique la structure possible d'un message EDI transmis. UNA, UNB, UNG,

etc. (comme sur la figure) indiquent les segments de service qui sont

décrits à la figure 8.

établir la connexion

UNA

UNB

UNG groupe fonctionnel

échange EDI -—> déconnexion

UNE UNG groupe fonctionnel

factura I facture facture

UNB

segment

_v

UNI

UNE

facture I avis d'arrivée avis d'arrivée

UNI

segment segment segment segment

é.d. I é.d. T é.d.c. 1 é.d.c. | é.d. | é.d.c. I é.d.|

I , ;* ,
I é.d. I é.d. | é.d. I é.d. |

valeur réelle valeur réelle

é.d. - élément de données

é.d.c. « élément de données composite

La figure 8 décrit les noms des segments de service et montre un échantillon

de la structure d'un échange.

L'annexe I reprend un exemple de message normalisé dans le cas d'une

réservation ferme.

La structure décrite ci-dessus représente la syntaxe EDIFACT. Elle peut se

comparer à la grammaire d'une langue.

Les groupes fonctionnels peuvent être considérés comme des paragraphes, les

segments comme des phrases et les éléments de données comme des mots. Les

segments de service fournissent la ponctuation et les pauses nécessaires.

En fait, la syntaxe est le niveau fondamental de la normalisation. Le

deuxième niveau est constitué par des éléments de données qui peuvent être

utilisés (Trade Data Eléments Directory, TDED) et le troisième par la

structure du message. La combinaison des trois niveaux donne un message

normalisé des Nations Unies (UNSM).
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COMITE EDIFACT

développement du message

document-

cadre

. messages

COST-306

IPTMFR

/ ^

fonctionnels IFTMIN

mu lt Imodaux *—P*Q^5 —

IFTMCS

— — « = =

guides utilisateur

extraction des

guides utilisateur

(sous-guides utilisateur)

mise en oeuvre

Fig. 9: développement des messages standard
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3.4 COST-306 et se3 liens avec les efforts de normalisation

COST ("Coopération européenne dans le domaine de la recherche Scientifique

et Technique") est une organisation des Communautés européennes et d'autres

pays européens et non européens qui promeut et soutient la collaboration

européenne dans les projets technologiques. Le comité COST Transport a lancé

un projet de recherche et développement en matière de "transfert

électronique de données relatives aux transports", qui a été appelé projet

COST-306. Des sociétés de transport de la quasi-totalité des Etats membres

de la CEE et de l'AELE y ont participé. L'objectif final, à savoir démontrer

la faisabilité de l'EDI dans le secteur des transports, a été atteint par

des essais opérationnels sur le terrain.

Le comité Edifact d'Europe occidentale a été créé au début de 1988.

Néanmoins, COST-306, en tant que projet, avait déjà démarré en 1983/1984,

adoptant heureusement dès le début des solutions normalisées. Par

conséquent, ces solutions ne sont pas tombées en désuétude du fait de

l'introduction ultérieure, de l'EDIFACT. Les quelques différences existantes

seront expliquées plus loin.

Les messages COST-306 (comprenant les messages ITMS, les instructions pour

l'expédition et le message de colisage) ont fait office de charpente pour

l'IFTMFR. La structure de l'IFTMFR ressemble fondamentalement à celle de

l'ITMS. En fait, l'IFTMFR est une version améliorée de l'ITMS, d'autres

exigences des utilisateurs y ayant été incorporées. Ainsi, l'expérience

tirée des essais de COST-306 a constitué un apport de qualité pour le

développement de l'IFTMFR.

De ce fait, COST-306 n'est pas un développement isolé, mais est compatible

avec les développements des organismes de normalisation.

Au moment de la rédaction, le document-cadre IFTM (document UNECE

TRADE/WP.4/R.690) et les messages fonctionnels normalisés dérivés de ce

cadre (document TRADE/WP.4/R.660-665/Rév. 1) ont été publiés pour des essais

d'utilisation. De ce fait, les utilisateurs sont en mesure d'acquérir une

bonne expérience du système IFTM et des messages fonctionnels. Une

documentation complète peut également être obtenue auprès des organisations

nationales d'aide au commerce ou des organisations d'utilisateurs de l'EDI

(annexe II).

Les développements peuvent se représenter schéma.t iquement comme indiqué à

la figure 9.
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Les messages fonctionnels actuellement élaborés par le comité EDIFACT auront

un caractère multimodal, à l'instar du système. Ils seront finalement

proposés comme UNSM séparés. Sur la base d'un tel message fonctionnel,

plusieurs organisations de transport développeront des guides utilisateur

contenant des recommandations spécifiques et des instructions pour son

utilisation.

L'annexe III reprend une comparaison détaillée entre les messages COST-306

et le système IFTM.

3.5 !•' avenir

A n'en pas douter, la communauté EDI s'étendra et 1'EDIFACT deviendra la

norme universelle au cours des années 1990.

La rédaction de messages normalisés demande du temps. Chaque message

rencontre un large éventail d'exigences variées des utilisateurs. Toutefois,

la plupart des industries et des entreprises individuelles n'ont

probablement besoin que d'une part réduite de ce que contient le message

global.

Ainsi, lorsqu'un message normalisé sera disponible, l'étape suivante

consistera pour les organisations industrielles concernées et les autres

organisations de coordination à identifier les éléments du message

pertinents en vue d'une utilisation dans leur environnement spécifique

("sous-ensembles") et à dériver des directives sur le mode d'emploi de ces

sous-ensembles. Des entreprises individuelles dans une activité industrielle

spécifique peuvent à leur tour dériver leurs propres sous-ensembles et

directives, parfois plus spécifiques.

(En dérivant un sous-ensemble pour une entreprise, il faut veiller à ce que

son utilisation ne soit pas limitée à un type de document et/ou de

partenaire commercial mais couvre divers documents (messages) qui pourront

être reçus par différents partenaires commerciaux.)

Il est donc probable que les normes et les messages normalisés (UNSM) de

1'EDIFACT ne seront acceptés sur une grande échelle qu'après quelques

années. Pendant ce temps, les "anciennes" normes (GTDI, ANSI et autres

normes sectorielles comme ODETTE, etc.) resteront d'application.

Bien que les développements actuels de 1'EDIFACT s'accélèrent, de nombreuses

entreprises prennent un risque quand elles décident d'attendre de disposer

de normes acceptées pour appliquer l'EDI.

On reconnaît déjà que l'EDI peut être appliqué pour économiser certains

coûts; les estimations montrent que la documentation papier intervient pour
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3,5 à 7 % dans le coût total du transport, ce chiffre atteignant 10 à 15 %

avec les retards dus à une documentation incorrecte.

Des estimations prudentes prévoient une économie globale de 3 à 4 % sur le

coût final du transport si l'échange d'informations relatives au transport

entre les entreprises était informatisé. Ces économies résultent de

l'amélioration de la vitesse, de l'efficacité et de la précision.

L'expérience acquise en adoptant l'EDI dès à présent procurera une base de

croissance très solide, en termes d'EDI, lorsque les normes EDIFACT seront

universellement acceptées. L'adoption de l'EDI au lieu des échanges sur

papier pourrait ouvrir un large éventail de possibilités commerciales.

Le moment auquel les entreprises qui utilisent actuellement l'EDI passeront

d'une norme ancienne aux normes EDIFACT dépendra largement des

investissements déjà consentis en EDI et de leur position sur le marché par

rapport à d'autres utilisateurs de l'EDI. De toute manière, il est clair

qu'une fraction critique de la communauté internationale d'EDI admet la

nécessité de normes uniformes et se convertira donc à 1'EDIFACT.
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4. OUTILS NECESSAIRES

4.1 Int roduct ion

L'établissement d'une relation EDI postule la résolution d'un certain nombre

de problèmes. Le présent chapitre veut être un guide dans le choix du

matériel, du logiciel et des équipements de transmission de données.

Les modifications à apporter dépendent de la situation existante, de la

nature et du volume de données à échanger électroniquement. On suppose que

les intervenants désireux de se lancer dans l'EDI disposent déjà d'une

certaine automatisation interne de sorte que la situation esquissée ci-après

doit être mise en oeuvre:

système
informatique
central du
fournisseur

messages
d'acceptation/
de traitement

transmission messages
d'acceptation/
de traitement

système
informatique
central du
client

Le traitement des messages (l'acceptation serait l'inverse) peut se

détailler comme suit :

fichiers de I |
données du
système
d'application;

fichiers
. d'assistance

- partenaires
- audit
- normes

| TRANSFORMER \

tables à
deux dimensions—I EMCOOER — INTERFACE

AVEC LE RESEAU

logiciel
d'application
(4.3)

logiciel
EDI
(A.2)

équipements de
cormuni cation
de données

Les chiffres en bas du schéma font référence aux alinéas du présent chapitre

qui abordent les divers aspects des différents stades.

Nombre de sociétés préfèrent commencer avec un ordinateur personnel

autonome, entre le système central et le réseau (frontal). Cela n'influence
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pas le système central et permet une mise en oeuvre facile des mesures de

sécurité.

4.2 Logiciel EDI

Dans ce paragraphe, le terme "logiciel EDI" fait référence aux progiciels

qui exécutent la fonction d'encodage des éléments de données en messages EDI

selon une une norme particulière (et inversement). Ces progiciels, souvent

de très bonne qualité, sont largement diffusés.

Les messages doivent être encodés dans une syntaxe normalisée. Cela implique

des détails tels que les jeux de caractères à utiliser, les séparateurs

entre les éléments de données et les segments de service spéciaux qui

indiquent le début et la fin d'un message. Les éléments de données à

utiliser se trouvent dans le Trade Data Eléments Directory (TDED) , les UNSM

donnant les structures obligatoires pour former des messages normalisés des

Nations unies.

Encoder le message impose un contrôle d'exactitude de la syntaxe (contrôle

de conformité) et la formation d'une chaîne unique, prête pour la

transmission (si possible condensée). Condenser signifie supprimer les

blancs et les zéros inutiles. Cette étape est importante car elle réduit

souvent la longueur du message à transmettre de plus de deux tiers, d'où une

économie équivalente sur les coûts de transmission.

Un message EDI encodé est en principe prêt à être transmis à son

destinataire. Cependant, il est d'usage de rédiger plusieurs messages pour

un destinataire donné qui sont ensuite transmis ensemble en un seul lot,

d'où une utilisation plus rentable des équipements de transmission. De ce

fait, le logiciel EDI doit placer les messages dans une sorte de base de

données de messages.

Dès que le nombre de messages à expédier est suffisamment élevé, le logiciel

doit les mettre sous "enveloppe" électronique - un en-tête et un indicatif

de fin de message dont le format est spécifié par la syntaxe EDI.

L'enveloppe doit naturellement porter "l'adresse" correcte (dans 1'en-tête

normalisé) de sorte qu'elle atteindra le bon partenaire commercial via le

réseau. Pour envoyer un message ou un lot de messages, le logiciel EDI doit

dialoguer correctement avec le logiciel de communication. La plupart des

progiciels incorporent toutefois ce logiciel de communication.

Le schéma ci-après montre les étapes successives et leurs "produits"

intermédiaires.
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message
encodé

interface
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réseau

base de données externe
de messages
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Application va Norme

LONGUEUR DE ZONE

Les données de l'application peuvent être plus
courtes ou plus longues que les données normalisées. -L—I

ALPHABETIQUES / ALPHANUMERIQUES

La norme peut prescr i re uniquement des ch i f f res
alors que l ' app l i ca t ion u t i l i s e des caractères
mixtes ou inversement.

x(5) J 1 8 8 8 8 8 8 I

CONOENSE / NON CONDENSE

Un élément de données d'application peut
correspondre k deux ou plusieurs éléments de la
norme ou inversement.

L
longueur • largeur [ 1 0 | longueur

10 x 25
I 25 I Ur9eUr

REMPLACEMENT DE CODE

II existe des codes normalisés à utiliser en EDI,
par exemple pour la devise; ils peuvent être
différents dans l'application. DM GM

DIFFERENCES D'UNITE DE MESURE

Les normes peuvent prescrire une unité de mesure
différente de sorte que la valeur doit être
recalculée. 4 3 USGAL 125 l i t res

INFORMATION MANQUANTE

Le message normalisé peut prescrire plusieurs
éléments de données absents de l'application; le
logiciel doit permettre de spécifier les éléments
manquants comme erreurs ou par introduction directe
de données dans le message.

Fig. 10: mappage des données

erreur/
manuel
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4.3 Interface avec le système interne

L'adaptation au système interne requiert un logiciel personnalisé.

Généralement, les éléments de données employés au niveau interne diffèrent

à maints égards des éléments normalisés. La "matière première" ne peut

servir de donnée d'entrée pour le progiciel EDI qui supporte les normes. Il

faut donc la transformer. Un logiciel sur mesure doit être rédigé en

fonction des différences relatives aux longueurs de zones, au format

alphabétique/numérique, à la condensation et à la décondensation des

données, au remplacement de code, aux unités de mesure et aux informations

manquantes (voir la figure 10).

Tout comme la base de données de messages après l'encodage des éléments de

données en messages EDI, une mémoire-fichier peut faire office de tampon

entre les applications et le logiciel de transformation.

La fonction d'un logiciel sur mesure, couvrant l'interface entre le système

interne et la norme, est visualisée ci-dessous.

système
interne

s"—v.
J LJcOLLECTER -

mémoire-
fichier

RESER- . . .

. . . 999

999

matière première

-JTRANSFORMERI-

RESER- . . .
VATION

• •

999.0 • 999

" éléments prêts
pour le message

_ logiciel
EDI

La situation a uniquement été décrite dans le sens production et traitement

du message. Dans les grandes lignes, la réception et le décodage d'un

message EDI se font en sens inverse: lorsqu'un ou plusieurs messages ont été

reçus, le logiciel EDI décode en fonction du type de message normalisé ayant

servi pour l'encodage. Le logiciel peut identifier la syntaxe à utiliser

pour décoder un message entrant sorti de 1'"enveloppe". Le logiciel

identifie le type de message normalisé utilisé et interprète en conséquence

le message décodé comme une chaîne d'éléments de données normalisés. Ces

derniers doivent ensuite être mappés dans le programme d'application

récepteur.
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transmission de données

Le choix du logiciel et du matériel destinés à la transmission de données

est régi par le type de réseau retenu. Chaque type de réseau de transmission

de données requiert ses propres protocoles et équipements de transmission

normalisés.

Un réseau peut être considéré comme un équipement destiné à transmettre des

données. La transmission s'obtient soit par une liaison qui permet aux

utilisateurs de rester en contact pour une durée déterminée pendant laquelle

la communication peut s'établir dans les deux sens (communication orientée

liaison) , soit par une liaison pendant laquelle les deux partenaires ne

doivent pas être connectés en même temps (communication orientée sans

liaison).

Le choix d'un réseau est régi par le type d'échange, le volume généré et la

qualité requise (par exemple la vitesse, la disponibilité du réseau, la

sécurité, la fiabilité).

Les messages EDI peuvent être considérés comme indépendants et complets.

Cela signifie que les réseaux tant orientés liaison qu'orientés sans liaison

peuvent supporter la transmission EDI (à l'inverse, par exemple, de

l'échange interactif dans lequel un réseau orienté liaison est obligatoire).

Les options suivantes existent:

Liaison téléphonique directe

En liaison téléphonique directe, les intervenants utilisent des modems sur

des lignes téléphoniques normales. L'émetteur compose le numéro de téléphone

du récepteur et l'échange de données peut démarrer une fois la liaison

établie avec le récepteur.

L'emploi de cette liaison est simple (il implique uniquement des lignes et

des frais de téléphone normaux), et l'investissement matériel et logiciel

est limité.

Toutefois, le service téléphonique n'a pas été conçu pour la transmission

de données. Les inconvénients éventuels concernent la vitesse et

l'incompatibilité du matériel et du logiciel au fur et à mesure qu'augmente

le nombre d'utilisateurs. Par ailleurs, une communication internationale par

cette méthode peut se révéler assez onéreuse.
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Le choix d'une liaison téléphonique directe se justifie pour un trafic

réduit, dans une communication locale ou dans le cadre d'essais.

Réseaux privés

Les réseaux privés s'établissent en louant aux autorités nationales

compétentes en matière de télécommunication des lignes spécialisées entre

les sites utilisateurs requis dans un pays ou, le cas échéant, dans

plusieurs pays.

Les coûts des réseaux privés reposent sur le coût des lignes spécialisées

plutôt que sur le volume de données transmis. C'est pourquoi les grandes

organisations multinationales, dont le volume de données est important,

préfèrent les réseaux privés, ce qui peut aussi se justifier par la

confidentialité ou la sécurité des données.

Outre les coûts élevés des lignes spécialisées, une organisation qui

envisage d'établir un réseau privé doit aussi envisager les coûts des

spécialistes requis pour installer et entretenir les services du réseau.

Réseaux publics

Les réseaux publics de transmission de données sont fournis par les PTT

nationales comme service national et international de transmission de

données. Pour utiliser le réseau, l'émetteur établit une liaison avec son

point d'accès local et transmet les données adressées au récepteur. Au point

de sortie du réseau, le système de réseau établit une liaison avec le

récepteur et transmet les données qui lui sont adressées; le logiciel et le

matériel destinés à établir la liaison locale sont facilement disponibles

pour la plupart des types d'ordinateurs.

Une fois dans le réseau, l'itinéraire choisi pour le transfert des données

et leur protection n'incombent plus aux interlocuteurs, mais sont assurés

par l'exploitant du réseau. Une connexion physique suffit pour communiquer

avec plusieurs autres systèmes simultanément.

Au plan national, l'utilisation des réseaux publics de transmission de

données ne pose pas de problème, mais des difficultés peuvent survenir au

plan international du fait des différents niveaux de mise en oeuvre, des

normes X.25 par exemple, dans les divers pays.

Outre les frais de location fixes, l'exploitant du réseau facture en

fonction de la durée de la liaison au système de réseau et du volume de

données transmis.



Réseaux gérés (RVA)

Un tiers crée un réseau en louant des lignes aux réseaux nationaux dans le

but de fournir un service à ses utilisateurs contractants. Les principes

appliqués par la majorité de ces réseaux sont respectivement mémoriser-

transmettre et mémoriser-récupérer. Ils forment la base d'un système de

messagerie qui est un exemple de communication "sans liaison": seuls les

utilisateurs sont connectés au réseau. Cette connexion ne doit pas

obligatoirement être simultanée; les décalages dans le temps sont pris en

charge par une mémoire de messages. Les normes internationales relatives à

la messagerie sont X.400 et X.500.

Comme la transmission des données peut être différée et transformée, un

système de messagerie est souvent appelé Réseau à Valeur Ajoutée (RVA). La

transformation peut comprendre la traduction d'une norme en une autre, mais

aussi les conversions de protocole, les conversions de débit binaire, etc.

Les services des exploitants de réseaux sont appelés SRVA (Services de

Réseau à Valeur Ajoutée).

Les avantages des réseaux gérés sur les réseaux publics résident dans

l'ensemble complet de services de transmission et de traitement de données

qui est fourni à l'utilisateur. Les réseaux gérés se révèlent très précieux

pour les utilisateurs désireux d'entamer des essais, surtout grâce à:

la vitesse à laquelle l'exploitant du réseau peut organiser le service

et les procédures au profit des utilisateurs;

la qualité de l'assistance fournie aux utilisateurs sur leurs propres

sites;

la capacité de l'exploitant à prendre en charge l'interconnexion au

niveau international.

Lors du choix d'un exploitant, les utilisateurs devraient fixer des critères

de sélection précis pour les services requis, par exemple le degré

d'interconnexion internationale, la facilité de connexion au réseau et avec

d'autres exploitants de réseaux, le service et l'assistance fournis (surtout

dans la phase initiale) afin de parvenir à une sélection d'exploitants

potentiels. Par la suite, les prix et les tarifs peuvent servir de critères

pour choisir définitivement entre les sociétés sélectionnées.

Comme il a été dit au début du présent chapitre, le matériel et le logiciel

de transmission dépendent du type de réseau retenu. Le logiciel devrait être

mis à niveau en fonction des normes internationales en vigueur pour le type

de transmission (X.21, X.25, X.400, X.500, etc.). Il sera en outre

nécessaire d'investir dans le matériel (contrôleurs de réseau, modems,
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etc.) . On utilise souvent uh ordinateur personnel comme passerelle entre le

système interne et le réseau externe. Il est cependant impossible de décrire

en détail les adaptations du logiciel et du matériel vu qu'elles diffèrent

pour chaque situation..
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5. COMMENT DEMARRER?

5.1 Introduction

Ce chapitre vise à aider les nouveaux venus dans l'EDI à démarrer, leur

premier projet d'EDI. Il doit être considéré comme une liste de contrôle

pratique contenant les questions les plus importantes auxquelles doit

répondre une organisation dans la phase initiale. Une approche en trois

étapes est proposée :

justification de l'adoption de l'EDI,

décisions à prendre,

actions préparatoires.

Avant d'envisager de démarrer la mise en oeuvre d'une forme d'EDI, il

convient de comprendre que pareil système coopératif requiert une attention

particulière de la part des deux intervenants. Ils doivent vouloir coopérer,

ce qui n'est pas toujours aussi facile qu'il n'y parait, surtout si le

nouvel accord commercial qui en résulte nécessite une modification du mode

de fonctionnement des sociétés. Par ailleurs, ces dernières doivent aussi

être en mesure d'exécuter le travail. Elles ont besoin de ressources et d'un

personnel apte à y participer.

Développer des systèmes coopératifs tels que l'EDI apparaît comme un

développement davantage organisationnel que technique. Les liens

qu'établissent les intervenants sont solides et peuvent se comparer à ceux

du mariage. Les partenaires doivent s'assortir et se compléter de manière

à tirer parti de leur coopération. La mise en oeuvre de l'EDI peut s'avérer

un processus long et difficile auquel il faut être préparé tant au plan

organisationnel que technique.

5.2 Justification de l'adoption de l'EDI

De nombreuses raisons peuvent pousser une organisation à étudier les

possibilités de l'EDI. Par exemple, une entreprise est contactée par un

partenaire commercial qui lui demande d'entreprendre l'EDI.

Au départ d'une telle étude, il faudrait acquérir en premier lieu les

principes de l'EDI. Des cours, des manuels, des exposés et, dans de nombreux

pays, des informations émanant des pouvoirs publics sont déjà disponibles

sur l'EDI.
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Orientation générale

Une fois digérés, les principes de l'EDI devraient être mi3 en relation avec

la situation spécifique des organisations dans une phase d'orientation

générale. Il devrait en résulter une décision quant à la justification

d'étapes ultérieures. Des indices positifs peuvent être:

mieux servir vos partenaires commerciaux par une information de grande

qualité, autrement dit plus rapide et plus fiable;

vous envisagez d'adopter des stratégies de production "juste-à-temps".

Une livraison ponctuelle requiert une gestion efficace des commandes

utilisant l'EDI;

la concurrence se convertit à l'EDI;

vous recherchez de nouveaux moyens d'améliorer votre position sur le

marché;

• les coûts de traitement de la documentation sont élevés à cause de trop

nombreuses erreurs.

Si l'orientation générale exige des étapes supplémentaires, une analyse

interne et externe plus fine devrait être effectuée. Des actions plus

concrètes peuvent reposer sur ces décisions.

Analyse interne

Le but d'une analyse interne est d'identifier les domaines les plus

prometteurs pour une application de l'EDI au sein d'une entreprise.

Les questions à étudier sont:

la localisation des "goulots d'étranglement" dans les procédures

administratives actuelles;

l'examen des systèmes informatiques internes. Certains systèmes se

prêtent mieux que d'autres à une amélioration par l'EDI;

la disponibilité du savoir et de l'expérience en EDI au sein de

1'entreprise;

la taille des flux externes de communication. Plus le volume des

communications externes est élevé, meilleures sont les perspectives

d'EDI.
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Analyse externe

Dans la plupart des cas, l'EDI est appliqué à la communication externe si

bien qu'un examen de la seule situation interne ne suffit pas. C'est

pourquoi il faut envisager d'autres critères.

Quel sera le meilleur partenaire commercial pour pratiquer l'EDI?

Les meilleurs candidats seront ceux présentant un degré comparable

d'automatisation, de connaissance et d'expérience et ceux avec lesquels

l'échange d'informations est le plus dense.

La position sur le marché.

La décision de jouer le rôle d'initiateur ou de se joindre à des

initiatives existantes dépend fortement de la position sur le marché.

L'expérience antérieure a montré qu'une entreprise dominante dans un

certain segment de marché jouait un rôle de chef de file, forçant

souvent les entreprises subordonnées à la suivre.

5.3 Décisions à prendre

Lorsque la phase de justification est terminée et que des perspectives

raisonnables sont apparues, il est temps de décider des actions concrètes.

La direction devrait envisager les points suivants:

les objectifs à poursuivre;

les priorités;

la politique en matière de position sur le marché et d'adoption des

normes (internationales);

le(s) projet(s) pilote(s) et le suivi éventuel en cas de succès;

les budgets;

le groupe de projet, les rapports, l'évaluation;

la formation du personnel.

5.4 Actions préparatoires

A partir des décisions de la haute direction, le groupe de projet

responsable d'un projet pilote doit fixer d'autres détails dont:

la sélection d'un ou de partenaires commerciaux;

la sélection des messages à échanger;

la sélection des normes à utiliser;
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- la sélection du logiciel qui convertit le format interne des données en

un format normalisé ou un format normalisé en un autre ("logiciel de

conversion"); pour les projets pilotes en particulier, il est

recommandé d'"acheter" plutôt que de "créer". Le logiciel de conversion

est disponible dans le commerce à des prix raisonnables;

- la sélection du logiciel de communication; il fait souvent partie des

progiciels de conversion;

les installations de télécommunication (protocoles de transmission de

données, etc.). Le raccordement à un réseau à valeur ajoutée (RVA) peut

constituer la meilleure solution; dans ce cas, un RVA doit être choisi;

- le matériel (OP, modems, etc.) ; un ordinateur personnel pourrait servir

d'intermédiaire entre un système interne (par exemple, sur un

ordinateur central) et l'extérieur, renforçant ainsi la sécurité

surtout en cas de communication directe (par exemple établissement de

liaison téléphonique);

- l'interface avec le système interne; dans de nombreux cas, elle se

révèle très gourmande en ressources;

le soutien de conseillers;

- les procédures d'échange;

- les procédures d'essai.

Le choix du logiciel de conversion et des services d'un"réseau à valeur

ajoutée mérite une attention particulière.

Les RVA peuvent fournir chacun des services ci-après, sauf la transmission

des messages elle-même:

des possibilités de boite à lettres;

- la traduction d'une norme vers une autre avec vérification syntaxique;

- la connexion avec des partenaires commerciaux sur un autre RVA

(interconnectivité);

la conversion de protocoles de transmission de données;

des règles de sécurité à plusieurs niveaux.

Le logiciel de conversion est proposé séparément par de nombreux RVA. Outre

la conversion normalisée et l'établissement de communications, un tel

logiciel peut fournir certaines des fonctionnalités suivantes:

le traitement général des messages;

l'administration des messages envoyés et reçus;

la validation des messages en fonction de la norme utilisée;

- l'enregistrement des activités;

la gestion des profils des partenaires commerciaux;

le chiffrement des données.
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Les fonctions mentionnées ci-dessus sont des critères pertinents pour la

sélection du logiciel ^^ des services d'un RVA. Par ailleurs, il faut

remarquer que les structures tarifaires diffèrent beaucoup pour ces produits

et services.

Lorsque le groupe de projet a opéré les sélections et établi les lignes

directrices, certains des aspects spécifiques ci-dessous requièrent des

actions préparatoires d'envergure:

élaborer les documents en vue des messages EDI : dériver des sous-

ensembles correspondant aux documents à transmettre électroniquement à

partir des messages normalisés à utiliser;

installer le progiciel de conversion (y compris le logiciel de

communication), spécifier les sous-ensembles dérivés et fixer les

paramètres appropriés;

développer 1'interface entre le logiciel de conversion et le système

interne. Dans le cadre d'un traitement par lots, cela peut souvent se

faire en étendant le module de sortie du système interne pour

transférer l'information sortante dans un certain format de table à

deux dimensions que pourra traiter le logiciel de conversion.

Le logiciel de conversion peut aussi transformer l'information entrante

en un format de table à deux dimensions qui peut être traité par le

module d'entrée de l'application;

installer les dispositifs de télécommunication (le cas échéant,

raccordement RVA, modem, protocoles de transmission de données, etc.).

La plupart des RVA fournissent une aide en ligne directe (intégrée au

contrat) ou des services de conseil pour installer l'ensemble des

télécommunications;

mettre à l'essai; dans un premier temps, il est conseillé d'exploiter

le système d'EDI parallèlement aux procédures de documentation. Cela

aboutira certainement à traiter davantage de papier plutôt que moins,

mais cela s'avère nécessaire pour des raisons de sauvegarde des

informations; cela permettra en outre de mieux comprendre les

changements qu'implique l'EDI.

La majeure partie des coûts est liée à ces actions préparatoires; les

investissements ci-après suffisent pour de nombreux projets pilotes, en

supposant que les salariés de l'entreprise soient responsables des

installations, adaptations, essais et autres efforts:

le logiciel de conversion
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- le droit d'abonnement au réseau à valeur ajoutée

les frais des communications (lignes téléphoniques et traitement RVA)

- le modem.

Si le savoir nécessaire n'est pas disponible dans une entreprise, il faut

prendre en compte des coûts supplémentaires pour la formation et

l'assistance.

Dans un premier temps, il est conseillé de ne pas étudier trop en profondeur

Ie3 aspects juridiques, les mesures de sécurité et les conventions

d'échange, surtout si une "administration dédoublée" est maintenue pendant

le projet pilote.

Une copie des règles UNCID, mises au point par la Chambre de commerce

internationale (CCI), est reprise à l'annexe IV. Les règles UNCID donnent

des lignes directrices pour la conduite des échanges EDI et peuvent former

la base d'une convention d'échange plus détaillée entre les partenaires

commerciaux.
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6. EXEMPLES

6.1 ROYAL NEDLLOYD GROUP NV - PAYS-BAS

Royal Nedllovd Group

Le Royal Nedlloyd G.roup est né en 1971 de la fusion de plusieurs compagnies

maritimes des Pays-Bas telles que 1'United Netherlands Shipping Company, la

Rotterdam Lloyd, K.P.M. et bien d'autres grands noms de l'histoire maritime

néerlandaise.

La plupart de ces sociétés exerçaient déjà certaines activités en commun,

notamment la commission, le transport terrestre et la manutention. Les

rachats ultérieurs ont abouti à l'extension de ces activités, surtout dans

les équipements de distribution à travers l'Europe.

L'objectif de ces rachats par Nedlloyd était et reste d'offrir des services

logistiques complets à ses clients dans le monde entier. Ses activités

principales sont :

logistique du transport par conteneurs à l'échelle mondiale,

principalement basée sur les liaisons maritimes;

stockage, réseaux de distribution et de transport à terre à l'échelle

européenne;

transport spécialisé comme le transport de vêtements et de produits

chimiques, au moins à l'échelon européen.

Nedlloyd possède également des intérêts dans des activités liées au

transport, notamment les affrètements aériens, l'énergie, le chargement à

terre et l'arrimage.

En 1989, Nedlloyd réalisait un chiffre d'affaires net de 6 milliards de

florins (environ 3 milliards de dollars US) et occupait environ 25.000

personnes.

Technologie de l'information

La conviction selon laquelle, dans les transports, l'information est un

patrimoine tout aussi important que les moyens de transport ou l'équipement

a conduit à créer un département baptisé Group Nedlloyd Informatics (GNI).

Ce département a une fonction consultative auprès du conseil de direction

et s'occupe de la politique de la société en matière de technologie de

l'information, de technologie de communication et de normalisation.
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Le Bureau Nedlloyd Standards fait partie du département GNI responsable de

la politique liée aux activités de normalisation du Nedlloyd Group dans le

domaine de l'échange de données.

Le développement et la maintenance des normes utilisées dans l'échange de

données font en outre partie de ses attributions.

SERVICES
PERSONNEL
DU GROUPE

TRANSPORTS
MARITIMES

CONSEIL DE
DIRECTION

dont

-Technologie de l'information
-Technologie de la communication
-Norme s

TRANSPORTS
TERRESTRES

ACTIVITES
LIEES A
L'ENERGIE

ACTIVITES
DIVERSES

Normalisation

L'arrivée des porte-conteneurs, d'une capacité quasiment quintuplée par

rapport aux navires classiques, a entraîné l'utilisation de bandes

informatiques pour acheminer l'information sur la cargaison. La nécessité

de cette évolution peut s'illustrer par le fait que, au début, on dénombrait

de 100 à 150 connaissements pour un navire classique. Pour un porte-

conteneurs moderne, 2.000 connaissements ne constituent pas un chiffre

exceptionnel.

Davantage d'applications informatiques ont été élaborées à partir du début

des années 1970, avec pour résultat des bandes informatiques de plus en plus

structurées. En 1982 a débuté l'envoi d'informations via une liaison de

transmission de données et, de nos jours, les communications internes de

Nedlloyd Lines reposent sur ce concept.

Les messages utilisés se fondent sur les normes élaborées à partir de

l'expérience acquise et sont appelés supports d'informations. Le besoin de

nonnes plus générales s'est affirmé lorsque le Nedlloyd Group s'est étendu

à d'autres activités de transport. Le recours à différents systèmes et

applications informatiques a fait apparaître la nécessité de normes
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acceptées au plan international pour obtenir un flux d'informations de bonne

qualité.

L'importance de normes internationales largement répandues a été accentuée

par une mise en oeuvre précoce des messages COST-306. L'utilisation pratique

des messages a permis à Nedlloyd d'acquérir de l'expérience et de proposer

des modifications dans la conception des messages sur la base des

compétences existantes.

Le Nedlloyd Group a fait profiter de son expérience les négociations

internationales telles que le groupe MD2 afin d'élaborer des nonnes

généralement acceptées et universellement utilisées en matière d'Echange de

Données Informatisées. Bien que les communications internes de Nedlloyd

Lines recourent toujours aux normes traditionnelles, de plus en plus de

sociétés du groupe communiquent avec leurs clients selon la norme EDIFACT.

Cette dernière a été recommandée pour tout nouveau développement au sein du

Nedlloyd Group.

Situation actuelle

Nedlloyd utilise la transmission de données pour échanger des informations

chaque fois que cela est possible. Dans un certain nombre de cas, l'Echange

de Données Informatisées est utilisé sur une assez grande échelle. L'emploi

des installations de l'INTIS (International Transport Information System)

du port de Rotterdam a permis l'échange d'informations avec de nombreux

clients tant aux Pays-Bas qu'à l'étranger. Cet échange de données repose

essentiellement sur les messages COST-306.

De plus, les installations de l'INTIS s'utilisent pour des liaisons EDI avec

les autorités douanières néerlandaises.

réseau - INTIS

boite à
lettrée
INTIS

NEDLLOYD

partenaire
étranger
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Evaluation

EDI - Coûts et bénéfices

On a dit et écrit beaucoup sur les coûts et la rentabilité engendrés par

l'utilisation de l'EDI. Pour Nedlloyd, les coûts constituent un facteur

essentiel car nous savons qu'à chaque dollar dépensé doit correspondre au

moins un dollar gagné par la fourniture de services.

L'EDI présente des avantages évidents et, sans lui, certaines sociétés du

groupe Nedlloyd seraient incapables d'exercer leurs activités. Néanmoins,

traduire en chiffres réels les avantages de l'EDI est aussi difficile que

de répondre à une question similaire sur l'installation d'une ligne

téléphonique: tout le monde utilise le téléphone mais il est virtuellement

impossible d'en calculer le rapport coûts/bénéfices.

Des exemples peuvent peut-être donner une indication sur les avantages.

Grâce à l'EDI, l'information est entrée dans le système sans qu'il soit

nécessaire de refrapper toutes les données, tout au plus quelques

compléments, ce qui élimine bon nombre de travaux fastidieux et d'erreurs.

Si l'on réalise que 60 à 70 % de la production informatique servent d'une

manière ou d'une autre à alimenter un autre ordinateur, les avantages de

l'EDI sont justifiés et il faut s'attendre que l'EDI croîtra

considérablement au cours des prochaines années.

Performances

L'expérience en matière d'EDI avec des tiers reste en grande partie à

acquérir. Dans certains cas par exemple, la vitesse de transmission laisse

fortement à désirer. Dans la région de Rotterdam, il était ainsi

virtuellement impossible d'envoyer un message d'un système à un autre en

moins de 30 minutes, à cause des délais de liaison téléphonique, des délais

de traitement, etc.

D'une certaine manière, l'EDI nous ramène en arrière, au début de l'ère

informatique lorsque les travaux étaient exécutés par lots alors que la

tendance actuelle est plutôt au traitement en temps réel. Il en va de même

pour l'EDI dont les données sont aujourd'hui envoyées par lots. Dans

certains cas, la prochaine étape pourrait bien être l'interactivité.
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6.2 S.E.T. - France

La s o c i é t é S.E.T.

La S.E.T., Société d'Entreprise de Transit et de Transport, est une société

d'expédition basée à Bobigny en France. Elle fait partie du holding Sceta.

SCETA
HOLDING

S.E.T. CALBERSON
205

AUTRES

SOCIETES

Les activités de transport de la S.E.T. couvrent:

transport aérien 50 %

stockage de camions 30 %

transport maritime 15 %

transport routier 5 %

S.E.T. atteint un chiffre d'affaires de 400.000.000 FF et emploie 350

personnes. Elle dessert 85 pays à partir de 10 implantations en France et

de 4 succursales à l'étranger.

Le département informatique fonctionne avec 8 personnes chargées de

l'organisation, de la recherche, du centre d'information et de

l'exploitation. 250 terminaux, répartis sur 8 sites, y sont connectés et

traitent 80.000 transactions par jour.
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Intérêt de l'EDI pour la S.E.T.

Les activités de la S.E.T. reposent sur la communication d'informations dont

75 % s'effectuent en temps réel. Tous les secteurs économiques dépendent de

la communication avec l'a S.E.T.

La stratégie de la S.E.T. pour la fourniture d'informations est la suivante:

un système d'information intégré pour tous les modes de transport afin

d'obtenir:

une utilisation optimale des ressources humaines,

des compétences pluridisciplinaires;

la communication interne joue un rôle clé; un système de courrier

électronique privé (MALC) est introduit;

la communication avec les autres sociétés est vitale; l'échange

électronique de données peut améliorer les communications

interentreprises.

On s'attend que les coûts de l'information (qui représentent 3,5 à 7,0 % de

la valeur des marchandises) diminuent considérablement grâce à l'emploi de

l'EDI.

Choix de COST-306

L'action COST-306 des Communautés européennes a joué un rôle prépondérant

dans la mise en oeuvre de l'EDI à la S.E.T. Pour cette dernière, il est

essentiel de pratiquer l'EDI en recourant à des normes internationales.

La S.E.T. a en outre choisi de s'associer au projet COST-306 parce que la

participation s'effectuait sur une base volontaire, parce qu'elle pouvait

disposer de l'assistance professionnelle d'experts en EDI et que la plupart

de ses partenaires étaient intéressés par le projet. Toutes les données à

échanger pouvaient être couvertes par les messages COST-306 (les messages

ITMS, l'instruction d'expédition et le message de colisage).

approche

La mise en oeuvre de l'EDI par la S.E.T. s'est effectuée en 12 étapes:

1. Choix d'un partenaire

2. Choix des messages

3. Choix du réseau
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4. Sélection d'un chef de projet

5. Planification

6. Description des segments

7. Choix d'un traducteur EDIFACT

8. Liste des règles de composition

9 . Développement des programmes

10. Essais de communication

11. Essais de logiciel

12 . Mise en oeuvre

Résultats

La S.E.T. a retenu comme partenaire Zust Ambrosetti en Italie avec lequel

elle échange le message de colisage (INTRMC). En fait, toute l'information

sur le groupage se communique par ce message. Le temps nécessaire pour créer

un fichier de groupage est réduit de 50 %: la saisie informatique d'un

groupage de 50 envois demande 12 minutes au lieu de 25 dans le système

papier. Pour 60 groupages par jour, cela représente un gain de 13 heures.

Les échanges de messages avant et après la mise en oeuvre de l'EDI sont

comparés ci-dessous :

Situation antérieure (papier)

ZUST
télex ou

télécopie
S.E.T.

informât ton

de routage

information sur

le chargement

saisie

nanuelle

base de
données

Situation actuelle (EDI)

ZUST

RVA

S.E.T.

information de routage et

sur le chargement sous

forme de messages EOI

saisie automatique
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Ci-dessous figure un schéma plus détaillé de la situation actuelle:

erreurs/
analyse

RVA

pan
roèti

fZ. —"s
-consignation 1

-analyse 1
-messages | ~

1-
•es

Interface de
ccmunl cation
avec te réseau

Evaluation

—

traducteur
EOIFACT

éditeur
fichier
ASCII

L
erreurs

traducteur
d'application

edmin.
utilisateur

-

interface
vers le système
interne

Après le développement et la mise en oeuvre de l'EDI, la S.E.T. a pu

principalement tirer les conclusions suivantes:

1. il est apparu que les données des systèmes informatiques internes

n'étaient pas trop diffuses et que l'échange avec des partenaires

extérieurs a été relativement facile à établir;

2. la mise en oeuvre de l'EDI a des répercussions sur l'organisation et

les procédures, par exemple les fonctions d'introduction de données

pourraient être étendues par des fonctions de contrôle;

3. le nouveau mode de travail a affecté tant les données que leur

exploitation; on s'est rapproché d'un concept complètement "temps

réel".

Au cours même du développement, la S.E.T. a été confrontée aux problèmes

suivants. Dans la description des segments (étape 6), il a été difficile de

placer au même niveau les relations entre les segments. La hiérarchie des

messages EDIFACT limite parfois l'utilisation de certaines parties de

segments. Par ailleurs, l'emploi de la liste de codes et le choix du code

correct se sont avérés difficiles.

Le choix d'un traducteur EDIFACT (étape 7) s'est limité à deux produits

disponibles seulement. Un logiciel supplémentaire a dû être écrit pour

servir d'interface entre l'application et le traducteur.

Lors de la mise en oeuvre (étape 12), le principal problème a résidé dans

l'innovation totale. Les procédures de sauvegarde et de maintenance ont

nécessité une attention particulière afin de conserver la cohérence des

codes.
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APPENDIX I

EXAMPLE OF AN EDIFACT MESSAGE (IFTMBF)



STORM AND THUNDER FORWARDING CORPORATION

0 R D E

february 20, 1990

usercode

consignor

contactperson

cons ignée

contactperson

carrier

contactperson

description
type of transport
gross weight

data of delivery

R - S C R E

: 8183

: LIPS Inc.
Regentstreet
DOVER

: B . J . King,

E N

10:22:39

8

P h . : 013-881113

: Black and White I n t e r i o r s
Main Road 111
COVENTRY

: Granny Smith, Ph . : 063-569753

: Thomas Truck
P.O.Box 8013
LONDON

: mirrors
: boxes
: 138 kgs

: 22/02/90

Transpor t Company

P h . : 020-4353339

amount : 12
net weight :

time:

This screen car. be wriccen as IFTM-message as follows:

UNA : + . ? '
UNB+UNOA:1+STORM AND THUNDER+THOMAS TRUCK+900220:1022 + 88'
UNH+15+IFTMBF: 1 '
BGM+::FIRM BOOKING+8183/123+900220'
DTM+DAD+900222'
NAD+CO+++LIPS Inc.+Regentstreet 8+DOVER'
CTA++:3.J. King+013-881112:TE'
NAD+CN+++Black and White Interiors+Main Road 111+COVENTRY'
CTA++:Granny Smith+0 63-569753:TE'
NAD+CA+++Thomas Truck Transport Company+P.O.Box 8013+LONDON 1

CTA+++020-4353339:TE"
GID++12:BX'
GDS++MIRRORS'
MSE+GRO+136:KGM'
UNT+13+15 1

UNZ+1+88'
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EXPLAKATION OF THE SYNTAX:

ONA:+.? '
(ISO 9735:.) UNA is the service string advise that define the
charaçter selected for use as delimiters and indicatior in the
rest of the interchange that follows:
: as corr.pcnent data élément separator
+ as data élément separator
. as décimal notation
? as release indicator
réservée for future use

' as segment terminator

ONB+ONOA:1 + STORM AKD THDNDER+THOMASTRUCK+90022 0:1022+88'
UN3 is the interchange header
UNOA:1 is syntax identifier (UN0=UN/ECE, level A, version 1
STORM AND THUNDER identificates sender
THOMAS TRUCK icentificates receiver
900220:1022 specify the date and time
88 is the unique référence signed by sender

DNH+15+IFTMBF:1'
UNH heads, identifies and spécifies a message
15 is the message référence number
IFTM3F:1 is the message type identifier, version number 1

BGM+::FIRM BOOKING+8183/123+900220'
BGM indicates the beginning of the message
::FIRM BOOKING is the name of the document/message
8183/123 indicat^s the message number, that can be assigned by
the System automatically (8183 is user code)
900220 is the dar.a of sending the message

DTM+DAD + 900222 '
DTM is a date/time référence
DAD is a date qualifier indicating that 900222 stands for the
delivery requested date

NAD+CO+++LIPS Inc.+Regentstreet 8+DOVER'
NAD is the segment specifying name and adress and their related
fu.net ion
CO is the party qualifier, CO stands for consignor
LIPS Inc. is the party name
Recentstreet 8 stands for Street and number
Dover is the city name

CTA++:B.J. King+013-881112:TE'
CTA is the contact segment, identifying the person or department
to whom communication should be directed
013-881112 is the communications number
TE is the qualifier, specifying that the number is a téléphone
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NAD+CN + ++Blac)c&White I n t e r i o r s + M a i n Road 111 +COVENTRY'
as "cefore, CN stands for consignée

CTA++:Granny Smith+063-56 9753:TE'
idem

NAD+CA+++Thomas Transport Company+P.0.Box 8013+LONDON1

idem, CA stands for carrier

CTA+++0 2 0-4 3 5 33 3 9:TE'
idem

GID++12:BX'
GID is a segment specifying Goods Items Détails
12 spécifies the number of packages
BX is a code for the type of packages, i.e. boxes

GDS + +MIRRORS '
GDS is a segment specifying goods description
mirrors is the de;=cripion of goods

MSE+GRO+138:KGM'
MSE spécifies a measurement other than dimensions, applicable to
each of a number of transportable units
GRO is the measurement qualifier, GRO stands for gross weight
138 is the measurement value
KGM is the measure unit spécifier (kilograms)

DNT+13+15'
UNT is the message trailer to end and check the completeness of
a message
13 spécifies the number of segments in a message
15 is the message référence number

ONZ+1+88'
UNZ is the interchange trailer, to end and check the
completeness cf an interchange
1 is the interchange control amount, counting the number of
messages in an interchange
88 is the interchange control référence; shall be identical to
the number given in the UNB segment
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APPENDIX II

NATIONAL TRADE FACILITATION ORGANISATIONS



NATIONAL TRADE FACILITATION ORGANISATIONS

Gernanv

DEUPRO
c/o Bundesminiscerium fur Wirtschaft
Villemombier S t r a s s e , 76
Postfach 140260
D - 5300 BONN 1

Mr. E.A. Hôrig
tel. +49-228-6153800
fax +49-228-6154436
Télex 886747

SIPROCOM
c/o OBCE (Office Belge du Commerce)
Bld Emile Jacqmain, 162 - Bte 36
WTC Tower 1
B - 1210 Bruxelles

Mrs. V. Plas, Président
Mr E. Goffin, Directeur
Tel. +32-2-2194450
Fax +32-2-2176123
Télex 21502

DANPRO
Fédération of Danish Industries
H.C. Andersens Boulevard 13
DK - 1596 Copenhagen V

Mr. Curt Danielson
Tel. +45-1-33152233
Fax +45-1-33323281
Télex 9112217

Spain

SIMPRO-ESPANA
C . E . O . E .
c/o Philips Ibérica S.A.E.
Martinez Villergas, 2
Apartado 20 65 •
E - 28027 Madrid

Mr. M. Pereira Ramos
Tel. +34-1-4042200
Fax +34-1-3262234
Télex 22983

SIMPROFRANCE
61, Rue de l'Arcade
F - 75008 Paris

EDIFRANCE
c/o Association Française de

Normalisation
Tour Europe Cedex 7
F - 92049 Paris La Défense

Mr.M. Favre, Président
Mr. B. Stoven
Tel. +33-1-42930302
Fax +33-1-48743158
Télex 640795

Mr. E. Dreyfous, Président
Tel. +33-1-42915704
Fax +33-1-42915656
Télex 611974 '
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Chambre de Ccrnnierre d'Athènes
rue Aka Dirr.ias, 7
GR - Ather.s 134

Mr. A. N. Iliadis
Fax +30-1-3607897
Télex 215707

IREPRO
Irish Export Board
Merrion Hall Strand Road
P.O. Box 203
IRL - Sandymour.t, Dublin 4

Mr. D. Strahan
Tel. +353-1695011
Fax +353-1695820
Télex 93678

Ministero del Commercio Estero
DG délie Valute
via America
I - 00100 RûMA

Mrs.E. Bannella Mazzucchelli
Tel. +39-6-59932479
Fax +39-6-5914978
Télex 610083

EDIFORUM Italia
c/o Forum Telematico Italiano (F.T.I)
Piazza Leonardo Da Vinci, 32
I - Milan

Prof.A. Martino, Président
Tel. +39-2-23992451
Fax. +39-2-2664634

SITPRONETH
c/o Chamber of Commerce and Industry
for Rotterdam and the Lower Maas
37 Beursplein
P.O. Box 30025
NL- 3001 DA ROTTERDAM

Mr.G.A.N.H. Schreuder,
Président
Tel. +31-10-4057720
Fax +31-10-4145754

EDIFORUM
Watermolenlaan 1
Postbus 102
NL - 3440 AC Woerden

Mr. W. de Jong
Tel. +31-3480-24100
Fax +31-3480-23912
Télex 40201

Secrétariat pour La Modernisation
Administrative
Rua Almeida Brandao, 7-3
P - 1200 Lisboa

Mr. E.J. Quadros
Tel. +351-1-674551
Fax . +351-1-609975
Télex 65645

Unireri Kincdom

SITPRO
Venture Kouse
29, Glasshouse Street
GB - London WIR 5RG

Mr R. Walker, Chief Executive
Tel. +44-71-2873525
Fax +44-71-2875751
Télex 919130
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AUSTRIAPRO
BWK c/o BUKA
wiedner Haupcszrasse, 63
P.O. Box 150
A - 104 5 Vienna

Mr. H. Schôner
Tel. +43-1-50105 x 4380
Fax +43-1-652501
Télex 111871

ICEPRO
Technological ïnstitute of Iceland
Keldnaholt
IS - 112 Reykjavik

Mr. T.K. Olafsson, Secretary
Tel. +354-1-687000
Fax +354-1-687409
Télex 22933

FINPRO
The Finnish Foreign Trade
Asaociation
P.O. Box 908
SF - 00101 Helsinki

Mr.Torbjorn Blomfeldt,
Tel.+358-0-69591
Fax +358-0-6940028
Télex 121696

Secr.

Ncrway

NORPRO
Fédération of Norwegian
Transport Users
P.O. 3ox 2526 - Solli
N - Oslo 2

Mr. Karl I. Isaksen,
Secretary
Tel. +47-2-557032
Fax +47-2-552362

SWEPRO
Box 4 50
S - 40127 Goteborg

Mr. H.A. Hansell
Tel. +46-31-637000
Fax +46-31-802681
Télex 20847

5»wir zpr 1 and

Direction Générale de la Douane

Monbigou Str. 40

CH - 3003 Bern

Mr. F. Vuilleumier
Tel. +41-31-616523
Fax +41-31-617872
Télex 911440
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APPENDIX III

Simularitv of COST-306 messaaes and IFTM



Simularigy of COST-306 messages and IFTM

In orcier to illustrate the similarity of the COST-306 messages
and the IFTM a comparison on segment level is made in the
figure below.

TFTM COST-306

BGM BIN (+STA;
CNT CTT
CPI CPI
CTA CTA
eux eux
DGA DGA
DGS DGS
•DGT DGT
DIM froir. MSE
DOC DOC (+TRC)
DTM DTM
EQA EQA
EQD EQF
EQN EQN
GDS GDS

First a rough comparison of segments is shown, the main
différence being that five COST-306 segments relating to the
charges message (INTRAC) and two segments relating to the
multiconsignmer.t (INTRMC) cannot be found in the IFTM Framework
because the two functionalities are not (yet) included therein.

In summary:

- Major changes in segments BIN/STA (BGM in IFTMFR), DGS, GID,
TDT, CHD/CHC (TCC in IFTMFR) and TOD.

- Equivalent of IFTMFR segments DIM and PIA can't be found in
COST-306.

- IFTMFR does not contain a charges message (cf. BNK, PAT, PAY,
TST, TXD); besides COD and SID (message INTRMC) hâve no
équivalent in IFTMFR because the multiconsignment has not
been worked out yet.

- However, most segments hâve remained virtually the same.

IFTM

GID
GOR
LOC
MSE
NAD
PCI
PIA
RFF
SEL
SGP
SUP
TAM
TCC
TDT
TMD

COST-306

GID
CEI
LOC (+CTY)
MSE

' NAD
MKS

RFF
SEL
SGP
SUP
ACT
CHD (+CHC)
TDT
from GID

IFTM

TMP
TOD
TPL
TSR
TXT
VAL

COST-306

TMP
TOD
TPL
BSR (+CRQ)
TXT
VLU
BNK }
PAT }
PAY }
TST }
TXD }

1
1
V

charges
COD }
SID } |

V

multiconsignment

68



A coff.parisc-r. cr. (f jnctionai) message level of COST-306 and IFTM
cannct be ~aie ir. détail because the IFTM is available as a
fra-;v:''K frc-m w'r.ich no functional messages hâve been derived
yet (aithough deveiopments are progressing rapidly). What
foliows is therefore a comparison of the COST-306 messaçrps and
their équivalent f'.incr.ional ity in the IFTM Framework (figure
below).

COST-306

internatior.al transport
bockinc, 0rcvi.5icr.al

international transport
bookinc, firri

internaticnai transport order

international transport order
contract stat-s

international transport
schedule change

international transport charges

international transport response

international transport
mult icor:2ign.-ner;t

forwarding instruction

IFTM

IFTM as booking, provisional

IFTM as booking, firm

IFTM as instruction

IFTM as instruction contract status

will be based on IFTM, but
is not yet finalised.

IFTM as instruction

IFTM as booking, confirmation

IFTM as arrivai notice

A rr.ore detailed comparison of segments can be found in the other
pages of this appendix. It shows the COST-306 segments on the
left and the corresponding IFTMFR segment (if any) on the right
side of the page. Arrows indicate corresponding (composite) data
éléments.
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Migration from ITMS (Cost) segiaents to IFTKFR segments
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ACT ACCOUNTINC TOTAL!

?ui-posa: To spaciîy acccuntlng total araou.its

6245 C J R H E N C Ï . C O O E C a3

5504 INVOICS AMCUNT c n..l5

5505 TA.VVAT AMOUNT c n..lS

TAU TOTAL AMOUIIT

f u n c t i o n : To specify totils

C701

+T 5103
5004

*- 634S

C?0)
5383
5004
634S

C?0l
5383
$004
6345.

CÎ0I
5383
5004
6345

CJ01
5383
5004
6345

C20I
5383
5004
6345

(201
5383
S004
6345

C20I
53B3
S004
6345

CJOI
5383
5004
6345

CHARGE AI10UIIT
Arcount type code
Honetary amounl
Currency, coded

CIIABGt CHOUIIT
Amounl type code
Honetiry jmounl
Currency, codcd

CHARGE AltOUNT

Amount type code

Honetlry liwunt

Currency, coded

CIIARGt AM0UII7
Anount type code
Honelary jmounl
Currency, coded

CHARGE AHOUIIT
Amount type code
Monetary anvounl
Currency, coded

CHARGE AHOUIIT
Amount type code
Honelary amount
Currency, coded

CHARGE AHOUIIT
Amount type code
Honetary anount
Currency, coded

CHARCC AHOUIIT

Arcounl type code

Monetary amounl

Currency, coded

CHARGE AHOUIIT
Anount type code
Monetary ancunt
Currency. coded

CHARGE AHOUIIT
Anount type code
Monetary laount
Currency, codtd

H
L
r.
c
r.
i
(.

c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c

jn

n.

Il

411

n.
<3

an
n.
13

an
n.

J3

an
n.
a]

an.
n..

• 3

an.
n..

13

an.
n..

a)

an.
n..

aJ

an.
n..

a)

.3
IS

.1

.15

..)

.15

..3
15

..3

.15

. 3
15

.3
IS

.3
IS

.3
15

.3
15



liGH BEGIIIMIIIG OF MESSAGE

BECIMIII.'IG SECM-3IT TOR INVOICr/CHABCES

Purpose: To Lndicate the teginning o( an lrvoice/charçes
messaç» ar.d to 'transmit ldentiîylng munbcr, date
and type of invoice/charçes

2377
1329

INVOICE MVM3ES

INVOICE DATE,CODE
INVOICE TYPE,CODE

an..17 If more than 17
characters, use
REF seçaient

n6 Y7MMDD
an2 e . g . PP(prepayment

request ) ,
Pl(profooia)

Funclion: Fo indirate the beginning of i nesuge *nd (o Iran!
identifying number, type a/itf dite of the ménage

DOCUKElIT/HtSSACE C
Document/ménage nt(r.e, coded C
Code list idenllIitr/responliule agerity, loded C
Oocument/metiage nime ' r

DOCUMEIIt/HCSSAGE IIUHBER

DA1E/TIHE OF OOCUHtlft/HESSAGE
Date, coded
Time

1225 HESSAGE FUIIC1IOII, COOEO

COOe PRINCIPAL REFERENCE
1154 ReFerence number
1153 Rererence qualifier
1156 Line number

CO33 DAIE/IIHE OF REFERENCE
2001 Oate, coded
2002 Time

47OI/H2 RESPONSE TYPE, CODtO

C an..35

C n . . î

H an .35

C a n . . ?

BXX BA-VX'S I.VFORKATIOM

?ur?os«:

33S9

To i d e r . t i f y barj< r.imter and account r.unber
relatir.g to a party

3ANX FUÎICT1CN CODE

CO78
3389
3383
3388

CO88

3957
3917
3915
3913

ACCCUNT NU:'3EiI
Account nuaber
Account najne
Account r.a.'ne

PARTY'S 3ANX
IDENTIFICATION
SIC coda
2ank brir.ch r.uaber
3a.-J< branc.'i r.iKie
Sank bianch place

an2

an.
an.
an.

an.
i.-..
an.
«.T.

.17
;35
.35

.11

.17

.35

.17

• ) F I I FINANCIAL INSTITUTION INFORMATION

functlon: To id'.nlifj tht (imieiti institution, ili fonctions tnd (fit
account

- V 3035 PARTY QUALIFIER

CO78 ACCOUNT lOENÎIFlCATION
r 1193 Account holdtr numbir
> 3192 Account holdcr nire
r 3192 Account holder n u »

C068 riNAHCIAL INSTITUTION IDENTIFICATION
> 1433 Financial I n s t i t u t i o n , coded

1131 Code H i t I d e n t i f i e r , coded
—r 3434 Financial Ins t i tu t ion branch nur.ber
- * 3 4 3 2 Financial Inst i tu t ion name
-«.3436 Financial branc^ place

H an..3

not part of IFTHFR segment directory

n..W
n..3S
n..35

n. .11
n2

n..3S



; S R .OCKIW SERVICZ

C500 SERVICE
4512 S.rvice req.
J512 Sarvlee r*q.

. 4 2 1 9 TRANSPORT PRIOUITY CODE

7 500 CARGO Tl?t COCE

" *

TSR TRANSPORT SERVICE REQUIREHEIUS

Tunctlon: Jo iprcily th.t contnet and eirriiqe conriitient *•"! t r r v u
and priorily riquiremtnll for tht transport

«751 CONTRACI AIIO CArrIACE CONDITION COOf

C753
• 3759

37S9

SERVICE
Service requirMient.coJotl
Service reriuir!Mnl|toclecl

IRMISPOflt PRIORITY. COOCO

IIAIURE Or CARGO, COOCD

C »")

i:
ii ^.1
r. mi

c ni

C an.

CI ^ai-OMS OTRY INSTRUCTION

Purpose: To speciCy cus'.ons entry as rs-quired or c.rrled
out

4500 CUSTOMS ENTRY
a l

GOR GO.ERIIIICdIAL REQUIREMEIITS

Functlon: ~i indidte governmentij rtqutrtnints

8741 MO.iHEUT IIIDICAIOR

-»• 97S9 COiiRIIKCNT INVOlVCriCIIT INOICATOR

9761
9763
9755

UU
97SI
9763
9755

m?
9761
9763
9755

9761
9763
975S.

0078

0078

0078

ACTION
:overnment code •
vovernment action
•rocedure code

GC'.cRNHCNT ACTION
Government code
îavernnent iction
rrocedure code

ACTION
vovernment code
îivernment letfon
roesdure code

GO.iKNHEtir ACTION
^•jvernment code
Government «clIon
•rocedure code

rt.ii FORH TEXT

rr.:t FORH TEXT

K:f. fORH TEXI

C il

c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c
c

an.
il
an.

an.
al
an.

tn..
al .
an..

m-
al
an..

an..

an..

en..

.1

i;

•i

17

Z
17

l

17

70

70

70



TCC TRANSPORT CMARGC/RAU CALCULAI 1OIIS

funclion: fo ipecify

OH) CHARGE DETAILS

Purpcse: To s p e c i f y a charge t a r l f f and quant i ty

CSC1
5506
5 507

C527

53-15

CS23
îô-13

5125

Cî-02
5:05
6505

C503
5342

4501

4237

CHARGE
Cîiarçe code
Cîiarçe description

CHARGE AMGUNT. CHARGE

Anount
Currency, code

CHARGE A.MOUNT, !:."/ CJP..1
Amount
Currency, code

CHARGE RATE

C^arçe rata basis.ccda
Cîiar;e rate basis,ciear

caacë CUA.MTITV
Measurement value
,'4easure un.'.t spécifier

C-:A?.GE INCLUEED IN
I.V/OICE TOTAL

PRÏ7AID/C0LLECT
I.VDICATOR CCDE

n
c
c

c
c

c
c
c

c

c

c
c

c

c

• an.
an.

n. .
a3

n. .
a3

.T. .

sn.
in.

n. .
an.

ai

al

.5

15

15

10

. 5

.1

15
.3

?(frepaid)_
C(collect)

CIIAHGÇ C
Trrtght and chlrges, foderf (• <n. W
Cod? l i i t idenlifier/responittj)e ayency, co^eif L u t . . )
rrrpiid/CoUect Indicator code t al
rrci j l i l jnd chirges description (. in. .71,

CHARGt AKOUIIT
Aniotint Ijrpe code
Honelary amount
Currency, coded

QUANTI IV IKrORKAUOII
Quant i ty quai i f i e r
Quantity
Heasure unit spécifier

QUAii im uiroRMAiion
quanlity quai i f i e r
Quantity
Heasure unit spécifier

UNIT PRICC INFOWtTIOII
Unit price
Price type code
Unit price basis
Measure unit spécif ier

6170 IIUHBCR OF PRIC1IJC UN1TS

C20)
S76;

mi
5766
SI3S
5769

RATE/TARIFF CLASS
Rate/tariff class. coded

Code list idenlifier/rtsponsible agency, coded
Rate/tariff class
UIO rate class type
Supplemenliry rate/tariff basis, coded

C20I CHARGE AHOUIIT
5381 Anounl type code
S004 Konelary Imount
6345 Currfncy, codld

7)57 COKHOOITV/RATF. CODE

C20« REOUCTIOII/SURCHARGF.
S48Z Percentage
S767 Ratt/lariff class, coded

L
{

C

r
C
H
C

C
C
H
C

C
H
C
C
C

C

C
H
C
c
c
c
c
c
c
c
c
c
H
C

an.
n
aJ

an.
n. .
an.

an.
n. .
an.

n. .
an.
n. .
an.

n..

an.
an.
an.
an
in.

an.
n..
al

an.

n. .
tn.

.1
l'j

.3
15
.J

.3

IS
.3

15
.?
9
.3

9

6
.3
.6
.3
.6

.3
15

.18

7
.6



?i aiaacE ?AYME.NT INSTRUCTION

PurTîOso: To identify a charçe

5502 CHA3GE CATÏGORY CCDE m

4502 CHANCE INDICATOR c

5315 CV3SENCY. CODE c

an2

CCI CHARGE PAYMEII1 1IIS1RUC1I0IIS

runclion: la identify a charge

cm
5763
1131

CIIABCC CAUGORY r.
Charge caleçory code 11 « n . . 4
Code l i s t i d e n t l f i c r / r e i p o n s i b l e agenty, coiled C a n . . J

HETIIOO Or PAVHtNT r.
lranlpo»-l chargei melhod of piyment, COI IMI M an?
Code l u t i d e n l i f i e r / r e s p o n i i b l e atjt-nry, toded C an . . . l

PRCPAIO/COUfCl IIIOICAIOa COOC

6345/11? CURREHCY. COOtO

(. al

l a]

C7ÏQ COJISICNOnS/COHTaACTORS REQUIHEMEHTS

To lclentlîy the contract and carrlage conditions
retjuirsd.

CONTHACT A.VD CAHBIACE
CONDITION CODE arj

i Sft.

CTA CONTACT SEGHEHT

CTA CONTACT

Purpose: To identify a person or départirent to vhcm
communication shculd be directed

Q 3855 CONTACT QUALIFIES

CO55 DE7ARTMEMT OR EMPLOYEE

IDENTIFICATION

3413 Dopar-tment or employée,

ccda

3412 Deçartnient or employée

C075 CC1-MUNICATI0NS CONTACTS

3334 Communication nu.T.ber

3SS7 Ccmnunlcation number

sçecifier

an2

Functlon: To idtntify j person or a depirtment to whon coitJttuniat tcn
ihould be directed, and/or a commuaicat ioni nuir-bcr.

CO56
3413
3412

3139 COHIACT fUIIC11011 QUAUf l f f l

co;6
3148
3IS3

C0?6
3148
3153

CO76
3148
3153

DCPARTI1ENT OR EMPLOYEE I0EN1IMCATI0N
Department or employée, coded
Department or employée

C0HHUHICA1I0H COKTACTS
CofMiunlcalion number
CoiTjnunlcatlon :hannel I d e n t i f i e r

COMMUNICATION CONIACTS
Communkltlon number
ComnunUitlon chtnnel I d e n t i f i e r

COMIWIICA1I0N CONTACTS
CotTjnunication number
Communication channel i d e n t i f i e r

COMMUNICATION CONTACTS
Communication number
Coiununicitloii channel i d e n t i f i e r

COMMUNICATION CONTACTS
Communication nunber
Communication channel i d e n t i f i e r

C
H a n , . 7 5
C a n . . 3

C
H a n . . 7 5
C a n . . 3

C
M a n . »
C a n . . 3

M a n . . 7 5
C a n . . 3
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eux CURHENCIIS

Purpose: To specify the currency used in the tra/isacticn
eux CURRENCKS

REFERENCE CURSENCY
Currency,codo
Currency function

TARGcT CU3RENCY

Currency, codo
Currency function

RATE OF EXCKANCE
CJRRENCY MARKET E:<CHANGE
CODE

DATE/TIME OF RATE OF
ÏXCHANCE

a3
an2

C180
6345
6367

C182

6345
6867

5-102
5357

C034

2875
2871
2373
2345

DCA DA.NCEHOUS COODS ABDITIONM. INFORMATION

n. .12

an3 •

Data
Date
Ti.-na
Time

/trima function

zor.o spécifier '

c
c
c
c

an3
n6
n4
a/i3

Purpose: To give addltîor.al Information cencerning
dançercus goods

C5O4

7-;38
7438
7483
7488
7438

OANGSSCUS
ADD1TIONAL
U n e
Lino
Lins
Ll.-.o
Lina

GCODS
iNTOR-'IATICN

c
c
c
c

En.
an.
ar..
•n .
i n .

. 2 5

. 2 5

. 2 6

. 2 5

. 1 5

• 6 3 4 I

funclion: To speeify curret*cies uied in tbc transaction T J
delttli for the rite of enchinge

RCrCRtlICC CURRCMCY
Currency, toded
Currency quili fier

TARCET CURRLHCY
Currency, coded
Currency quaitfier

RAIE Or EXCHANGE

CURRENCY MARKET EXCHANCE, COOtD

DA1E/IIHC OF RAIE
Di le /Ume qul l i f 1er
O l l e , coded
Time
Time zone s p é c i f i e r , coded

OGA DAKGCROUS GOODS AODITIONAL 1HF0RHAI lOtl

function: To give sdditionat infornttion concerning dinçercus goodi

74B9 OAHGEROUS COODS AODITIOIIAl lllfORHAIIOH, COOtO C i n . . 3

s

H
M
C

C
M
C

c

c

c
c
c
c
c

relevant

al
l i ) .

4 j
an.

n. .

i n ]

i n .
n6
n«
m

.3

.3

1?

.3

- > C ? 0 9 OANCEROUS COODS AODITIOIIAl INFORMA] I0M
'7468 Oangerous goods a d d i U o m l information

7488 Dangerous goods addit fonal information
7488 Oangerous goods a d d i t i o n i l information
7488. Oangerous goods addi t ional information
7488 Oangerous goods addi t tonal information

H an..?6
C <n..?6
C an..26
C an. .U



SS CA,-IGEHOUS CCODS DIFCP-.-.ATION S?tIT

?urpcse: 70 ldsntify dançîrcus gocds

C5O5 HAZARD CODE m
7508 Hazard code m an
7507 Kazard coda llst m an

C5O5 K.MAP.D CODE
7509 Hatard code

7507

7=09

Hazerd code llst

FLASHPOINT

7510 PACx:."'G CaCUP

7511 E-iiS VS.'3ZR

7:12 .'1FAG

Supplementarv
hazard code
eg. UI(UX IMO
bock)

dcçrccs centigrade
(eg 008. 020)

Médical Flr
Aid Guide

S7IS

8717

8719

OAHGEROUS GOOOS

:n: To identify tfjngfroul goodi

OAHCtROUS COOOS RIGOLAIIOHS. COOIO

IIA7ARD (ODC
l U n r d code
H i M r d Subsitnce/ltem/Pjige nuT-hor
Maflrd code version number

UHDC HlfOf'lAllOII
UIIOG nur.her
D4nt)*rouS nnodl f l l l t i p o i n t

DAHGtROUS COODS SUIPHCUI riASIirOIII I
Plus/Hinus indte^tor
Shipment f lashpoinl
Keasure unit spéc i f ie r

I
. in

i l
n]
an..3

PACKING CROUP CP DAf/CjGftOUO GOOOi . tODkD C ni

[HS KUnBlR C a n . 6

M A C C an.4

1RCH CAP.D IIUliBER C a n . 10

HA7.AP.0 lOtUTiriCAllOII t
Haiard identification number, upper pari C an..4
Substance identification nunber, lower part C an4

OAIIC[ROUS COOOS LABEL C
Dangerous goods label marking C an .4
Dangerous goods label marVing C an..4
Dangerous goods label marking C an. .4

PACKHIG IHS1RUCIIOH. COOIO t an4

CAUCORY OF MCA1IS OF 1RANSP0RT, C00[0 C an.J

PERMISSION fOR TRANSPORT, COOEO C an;



ICT DA.NGESOUS CCCDS TEdHTIICAL IIA.-.E

T3 ittnti.i-j tr-.o technlcal r.ine o! the iongerous
çoods

CS07

7245
7:^5
724 5
7245
7245

DANGZ3CUS
TECXMICAL
Lîr.e
Lir.a

lir.e
Une

ccoos.S'A.'*'c

a n . . 2 5
ar.. . 1 :
a n . . 2 £
£ - . . l 5
«p.. . 2 5

DGT DAHGEIIOU5 GOOOS HCIIHICAL IIAHC

Functton: Jo Fvrlher identify the te-.hninl ntmc of the din'jeroui 9.10

c?o; DAiir.tRous cooos. irr.iitnr.AL ir-m

3701

O^rgcrotl
Dangîrou

Oangerou

j technjc4
yiodi icclirjH*
goods tpchnic)
goods technici
goods lechnjca

t.tmp

IANGUACC, CODtD

II
H a n . . /
r; en..;

l an..?
C an..?

DOC DOCUMENT

Purposo: To i d e n t i î y • rsqulrad document

CS15 DOCJMENT TYPE
1502 Dccunont code
1000 Cocunent naine

1220 .NUM3ER REQUIHED

4S06 STATUS

1504 DOCUMENT NVMBER

3504 PRINT DEaiVAÏION

DOCUHEHT/HESSAGE REQU1RED

on: To idtntify the documents requirtd, eithtr printed or
electronicitly tnniftrred plus 1(5 numbtr, ttitt/s ind prtn:
dérivation

OOCUHtMT/HtSSAGt H
Document/meuage naine, coded C
Code l t s t idenl i f ier / respontfble agency, coded C
Document/message name C

C0I1HUIIICA1I0H CHAIIIItL lOCIlIIfKR

MUHBER OF COPIES or DOCUMENT REQUIRCO

D0CUHEN1/KCSSACE STATUS, CODEO

OOCUHENT/KESSACE IIUHBER

OOCUHEIIT/HESSACE SOURCE

a n . . )
a n . . J
a n . . ] S

a)

in .35

an . .35



DTX DATE/TIME BEFEnCICE

Purposo: To speclfy dates and times

Q 2375 DATE/TIME QUALIFIES m an3

2971 DATE c n6 YYM-.DD

2973 TI«E

2945 TIME ZCNE SPECIFIES

ni llHMi local ti-ne if
Time zcne spécifie
is not used

an3 ZX.t, where Z"M
(minus) or Z-P
(plus) tr.i XX •
niimber of heurs
différence ui'h
respect to GMT
(eg 02 or 11)

0IH/H2 OAIE/IIHE RCrEHEMCE

func l lon : /o spicif) pirtinent dllei ma tiirci

?005 0AK/1IHC QUAI I I I [R

2001 0A1C, CODCO

200? I l HE

?<6I IIHC ZOIIC SPECIf 1ER. COOCO

M i n . J

C xlt

C M

C i l . . . -3

EOA ECUIP^ENT ATTACHED

Perjose: To specify attached or reiatac! equipme.nt

Q 9501 ECUIPV.ENT CUALIFIEH ^ an3

3312 ECU2?MENT I-ïNTÎrIE3 .1 ar...L7

EQA/HZ ATTACHEO EQUIPHEHI

Funclion: 7o spteiff tlttched Dr relèltd iquipment

eos) tquiFHCMT QUAUFIER H in..3

«37 CQUIPMIIT 10CNUFICAII0II C
8?60 [cjulpmenl Identlf(citIon number C i n . l )
1131 Code l l i l (dentlfier/responiible igency, coded C i n . 3



EQr EQUi?MCrr ri.iîD IIIFOV.ATIOH

P'jrpose: To ldentify equipment

Q 0501 EQUI7MENT QUALIflEa m

8512 ECUIPMïNT IDENTIFIER e

C522 EQUIrMENT SIZE A.'ID TYPE c

8155 Eq. Size/typo, coda c
8507 Eq. Stze/typo c

8502 SHIPPE3 SUPPLIED
ECUI7M.ENT IND. c

an3

an. .17 •

n4

CQO EQUIPMEIIT DCTAILS

funcllon: To identify i unit of rquipmtnt

_• eos) iquimciii QUAIIFIIR

C?17
. C?60
1111

C272
6153
61S0
6410

Q i t iDEtii i r I C A I i o n c
[quipnienl Identificalton number C 4n..W
Code ltst identtfler/reiponstliti* ay.fl'y, ""Inl C an..)

[QUIPHINT SIZC AIIO TYPE C
.Trimport equlpoenl slle Jnd type, coded C in..4
Code M i t idenlifier/rcsponiible jgency, codrd C an..3
Transport equipment itie and type C an..)S

SHIPPER SUPPUCO EQUIPHCNT HlOICAlOB, CODCD C al

[QUIPHtN! SIAIUS C al

rUU/EHPTY IH0ICA10R C anl

EQUIPHEIIT W U C H T
Welght qualirier
Mclght
Heature unit specfrter

M a n . . 3
M n . 1 5
C a n . . 3

EQM NUMBER OF EQUIP.MENT

Purpcse : To s p e c i f y the number o f equipment r e q u l r e d

8503 NO. Or EQUIPMENT ra n . . 7

8504 KAULACE RECUISIRENT an! M(merchant)
C(carrier)

EQII NUMBER OF EQUIPHEIIT

Functton:. 7o spttity the numbtr of equipmtnt rtqufred

• 6706 NIMBER OF TRANSPORTABIE Ull 11 S

* 6729 HAUUGE ARRAIIGCHENTS

M n . ,15

C anl



CDS COODS DESCRIPTION

Purpose: To describa

C5C8
7CC2
7CO2
TOC2
7002
7002
70C2
7002
7CO2
7002
7CC2

CESC?.I?TICN
U n e
Li.-.c

Li'.Te
Line

Lins

Line

Li.ne
Ll.-.e

Lir-.e

Li.ie

an,
n.

n.

in.

an.

.n.

in.

3~ .
an.

3n.

.26

.25

.25

.26

.26

.25

.25

.26

.26

.25

GOS GOODS DESCRIPTION
fonction: 7o drscrfbe the yoodt being trtnsported

7781 COOOS OtSCRIPTIOll SPCCII tl.H f. m

700?
7002
7002
7002
7002
700?
700?
700?
7002
7002

C21?
70?0
7023
1131

aie
7787
7787
7787
7787
7787

GOODS
Del
Des
Ors
De se
Des
Des
Oei
Des
Des
Desc

OtSCRIPTIOll
pi ion of noo4*

ript ion oT (joods
ript ion of goods
ript ion of goods
riplion of goods
ription of goods
riplion of goods
ript ion of goods
ript ion of goods
riplion of goods

COOOS lOC'IIiriCAllOII
Article number
Article number. Identifier
Code lisl identifier/responsible ig?ncy. coded

NATURE Of CARGO
Nature oF c
Nature of c
Nature of c
Nature of c
Nature of c

*go, coded
coded
coded

rgo, coded
rgo, coded

C
M
(
(
C

c
c
c
c
c
c
c
M

c
c
c
H

c
c
c
c

an.
4».
an.
an.
in.
an.
in.
in.

an.
an.

an.
an.
an.

an.
in.
an.
an.
an.

.71,

.71.

.?'.

.?«.

.?')

.}',
2h
.?'.
.?(,

.35

.3

.3

.6

.6

.S

.6

.6



CID COODS ITEM DETAILS

Purposo: To indicate cotais of a çcocïs item

7513 COODS IDENTIFIEE

7515 NO. OF PACKAGES

6508 NO. OF PAiLETS

C523 TYPE OF PACKAGES
7065 Typa of packaçes,code
7064 Typa of packages

7500 CA3GO TYPE CCDE

•4231 FSEIGHT AGaïEXENT
REFERENCE. CODE

C521 MOVEMENT TYPE
3514 Movemcnt type, code
8513 Hovement type

751-i ECUIPMENT PLAN

c

c
c
c

c

GiD. C0005 ITEH DETAILS

f u n c t l o n : 7 o i n d i a t e l o l i l i o f à g o o d l i t e m

'.496 GOOOS I U H IIUHS1B

OF PACKACCS
tjgri

, coded

IIUHOÎR AIIO i
Munber oT
Type of p a g ,
T>pr of p icV«gc i

IIUI'.BtR AIIO lYPf Or PACKACIS
Kumbrr of p « ' * :<i?z
lype of p a c V i g e t , coded
Type of p i c k i g e s

! IIUHBCR AIIO IYP[ Or PACKACES
rlumber of p i c t i g e s
Type o f p a c k i g e i , coded
Type o f packages

:0?9 HAIIDUIIC IIISIRUCTIOHS, COOtO

;O79 HMIDIIIIG INSIRUCTIOIIS, COOEO

HAIIDl HIC I I ISIRUCIIOIIS, COOEO

HAIIOUIIC INSTRUCIIOIIS, COOED

MAUDIIKG INSTRUCTIONS, COOCO

f.
M
l
(.

C
H
C
C

C
H
C
C

c

c

c

c

c

n
t i.
an

n.
n.
an

n.
n.
an

an

an

an

an

an

.6

.4

. . 1 /

6
.4

. 1 /

.6

.4

. . 1 7

, .J

..3

. . 3

, .J

. .J

TRANSPORT HOVEMENT DETAILS

f u n e l i e n : To iptcify f r a m p o r t movement detiih for i geeds item or tn
tquifuotnt

CJ19 HOVEMCNT TYPE
8739 Hovement type, coded
'873P Hovement type

Bill EQUIPKENT PLAII

C
C an?
C an. .26

C « n . . 2 6



LOC LOCATION IDEITIflCATION

Purposo: To ider.tlfy a place

0 35OS LOCATION FUNCT1OM
CUALÎFIEa

CS24 LOCATION, COCï
3913 Location coied
3915 Coda list

3912 LOCATION CLcAS TEXT

an3

2 X 1 . . 3 5

LOC LOCATIOH IDEHTIFICATIOII

furtclion: 1o identify * country, plia, elr.

l OC Al 1011 10CMT IF ICATI0H
Place/location qualifier
Piace/locat(on, coded
Code l i i t identifitr/responslble igenc/, coded
Place/location, name
Sub-local ton

lOCATIOII lOINIiriCATIOH
Place/location qualifier
Place/location, coded

C087
Wl
3?25
1111
3224
JOB

C0B7

mi
1131

m*
3438

C0S7

mi
JÎJ5
1131
3224
343B

M
C
C
C
c

an.
an.
an.
an.
an.

.3

.25

.3

. 1 /

.1?

M an . .3
25

Code l i s t identifier/responsfbie igency, coded C an. . )
Place/location, name C an.. 17
Sub-local ion c an..17

LOCATION IDENTIFICATION C
Place/location qualifier H in. )
Place/location, coded C an..?S
Code l i s t Identifler/responstble agency, coded C an. . )
Place/location, name c an..17
Sub-locatlon C an..17

C
H an..3
C an. »

Code l l i t identifier/responsible igency, coded C an..3
Place/location, name C an..17
Sub-locatfon

LOCATION IDENTIFICATION
Place/location qualifier
Place/location, coded

C an..17

C
H an..3
C an..25

Code l i s t Identifier/responsible igency, coded C a n . 3
Place/location, name C an..17
Sub-locatlon C an.. 17

LOCATIOH IDENTIFICATION
Place/location qualifier
Place/location, coded



MKS MARKS AN3 NUM3EJIS

Purpcse: To specîfy m«r!'.s ar.d nunters oi a gccds Item

PCI PACKAGC lOttniFICATIOtl

C509
7102
7102
7102
7102
7102
7102
7102
7102
7102
7102

MARKS t. MO'S
U n i
L l m
L l m
Linc
L l m
L l m
Lin<
Llm
Ll .1 l

Lin.

i

i

»

ï
î
i

j

l

s

.•n

m an.
c an.
c an.
c • an.
c an.
c a.-l.
c an .
c an.
c an.
c an.

-
. 17
. 1 7
. 1 7
. 1 7
. 1 7
. 1 7
. 1 7
.17
. 1 7
. 1 7

f u n c l i o n : To ipecify mttkingi md libels on individuel piil*<jc\ m
physictl uni II

4233 HARKIHC INSTRUCTIONS, COÛtO C Jn. ;

C?IO
710?
710?'
710?
710?
7102
7102
7102
710?
710?
710?

C008
1 ISO

i m
1156

C?76
?OOI
?005

MARKS 1 IABUS
Shipplng m
SMpping m
Shipping m
r.Mpnlng m
Shipping m
Shipplng m
Shipplng m
Shipplng m
Shipping m
Shipping m

rks
rks
r k l
r k l
rks
rks
rks
rks
rks
rks

PRIIICIPAl RCFCRt'ICC
Référence number
Référence quai i f i e r
Une number

DAIC
Date, coded
Date/lime q u a l i f i e r

M ,
t ,

r. ..
r. i
C i
C i
C i
C i

c .
C i

c
M .
C .
C .

f.

in .
In .
l't.
in .
In .
m.
in .
in .
n i .

in.
in.

H ni,
C lin

1/
.11
. 1 /
.17

1/
.17
.17

17
17

.17

)S
. )
.6

. ]

8731/112 COHTAIIItR/PACKACC SIATUS, CODCO

DIM TRANSPORT DIMENSIONS

Pur^osa: To srjecily a mensurument of a number of unit3

Q 6500 MEASUREMENT QUALIFIER m a3 ~l î " Mi* riflta.1

C174 VALUE m
6342 Msasurtmcnt valus
6410 Maasure unit spécifier

Funclion: To sptcify the dimensions ipp]iabtt to tâch of i numbtr of
transportât!* units

S834 rfUMBER OF UNITS

m
c

c

n. .
an.

n . .

15
.3

15

6705 DIMENSION QUALIFIER

DIM( II510HS
Length dimension
Width dimension
Helght dimension
Measure unit spécifier

-> 6706 NUKDER OF TRANSP0RIA8U UHUi

C an..}

M

C n..5
C n.i
C n.S
C an..3

C n.li



rurpcse: To s p e c i . y a measurement of a nuaTifcer of urvits

C 5-00 MEASUREMcNT CUALIFIER m a3 •

C174 VALUE m
5842 • Measurement valua m n. . 15
6410 Measure unit spécifier c an..3

6834 NUMEcil OF UNIT S n. . i5

II5C TRANSPORT MCASURCMCHT

Fonction: To sptcify s menurement, other thin dîmtnt l'onj,
etch of i numbtr of trà.isportibie «ni.'i

' 6 7 9 9 HfASURtHEHI QUAUFKR H

1221
6314
6410

H[ASUfif.HtMI
Heistjrpment
llejsurç unit s p é c i f i e r

> 6 7 0 6 IIUMBFR Of IPAHSPORUMf UNITS

NAD MAME A.'ID ADCRESS

p'jrpose
IIAD NAME ANO ADORESS

Q 3593

CC82
3695

3397

C0S8
3813
3318
3313
3318
3318

c:ao
3894
3394

3945

3323

3331

•333

3335

To specify the function, nane/address and physical
location o£ a pacty

QUALIFIER m ai

PARTY ÏDtHTIFICATION
Party identification
code
Code list

U n e
l i n e
li.-.e

Name & Adiros
tfamB & Addres
Mane S Addres
Msne i. Addres
Marne & Addres

?ARTY MA.VE
P a r t y rame
?artry naine

STREET-A.VO W>!Eï3

CITV N'A.!E

STATÏ CR ?RCV::ICÏ escî

?CS7AL CCCÏ

CCDE

function: fo tpecify tht namc/iddrtss and thtir reléttd function. rith.ot
by COBl only and/or unstructured by C0S8 or siructured by (080
thru 3107

«•3035 PARIÏ QUALIFIER

C0S2
-•3039

H in.3

PAR1Y lOfNIIFICAIIOtl C
Pirty IdentUication, coded H in.. 17
Code list IdenliMer/responiIble igenty, coded C in..3

HAH[ I ADORESS C
Nime ind iddreis Une
Nime ind iddress line
Nirne and iddreis Hne
Nine ind addreis 1fne
Nlmè ind iddress line

PARir NAHE
Pirtjr nime
Pirty nime
Part/ mice

t-

STRECT
Street and nunber/P.O.Boi
Street and number/P.O.Box

Street ind number/P.O.Box

Cl TV NAHt

COUHTRy SU8ENIIIY, COOEO

POSTAI COOE, COOED

COUNTRY, COOEO

H
C
C
C
C

C
H
C
C

C
H
C
C

C

C

C

c

an
an
an
in
an

an
an
an.

an.
an.
an.

an.

an.

an.

il

. .35

. .35

. .35

. 35

. . 35

. .35

. .35
.35

.35

.35

.35

.35

.9

.9



INSTRUCTIONS

?urpcse: To specify ccded payment instructions, cf
UN/£CE/W?4 R.4S4 dec 86

4439 PAYMENT MCCE, COCED

4837 CJARA-'ITEE. CODIO

4461 PAYMENT MEANS, COOED

45OS PAYMENT NETWORK

n2 eg 01: Direct
payment (cash on.
delivery)

an2 eg 13:: Standby- .

n3

ni

letter of crédit
eg 023: Bank chèque

eg 5: SWIFT

0 PAI PAYHE.NI INSTRUCTIONS

Funclion: To spccify conditions for

•«430 PAYKCHT CONDITIONS. COOCO

- • 4 4 3 1 PAYMC.'lt GUARAillU, COOCO

_ • 4-161 PAYKEliT HtAMS, COOCO

- V 4 I 3 5 PAYHCNT CHA.'lllil, COOCO

C an . . 3

C in.1

C in?

C in?

PAT PAYMENT TSHMS BASIS

Purjoso: To specify the date / t ime

4359 PAIENT TES.MS TYPE m

CUO PAYTEa.MS IDENTIFICATION C
4277 Ternis of payment, code m
39OL Agency code c

S3 C012 PÀY71ENT TESMS DATE c
2B71 Date m
2975 Data/tlcie function m

CH2 Tî?-HS TIME INFORJ'ATIOM
2SS9 Tt.ne référence code
2399 Tijie r e l a t i o n code
2333 Unit e t time
2334 Nunber o ' t i xe u n i t s

C104

4276
4276
4276
4276
4175

TES.MS OF ?AT^ENT
INFORMATION
Teras of jayner.t
Terms of pavnent
Tamis of payaient
Teois of payeent
Taras o : payaient

fo r the payraent terms

an2 e .g . DT(payir.ent _
ternis dlscour.t)

an..3 .
ans e .g . AJUWlSI X12) .

n6
an3 default value:100

(paynent terms date)

0 PAT PAYHEIIT TERMS BASIS

Funclfon: To sptcify the d»tt/lize btsis for the psyaent terat

• «279 PAÏHE.'IT IERMS I Ï ? E , COOEO H Jn

Cl 10 PAYTtKMS IDEHTIFJCATtOn
•4277 Tfrffll of piynent, coded
•3055 Code t i l t reiponslble igcncy, cotti

—trCOI2 PAYMEHT TERMS OATE
-«-2OOI Date,coded
-t.2005 Oate/Uoie qualifier

Cl 12 TERMS TIME INFORMATION
2475 Fayment tlme référence, coded
2009 Tlme relation, coded
2151 Type of perlod, coded
2152 Nimber of perlods

CI42 TERMS OISCOUNT/PENAITY
5482 Percenlage
2IS1 Type of perlod, coded
5004 Honetary amount

5)06 HIHIHUH AMOUNT DUE'

5484 PERCENT OF INVOICE PAYABLE

CI04 TERHS OF PAYHÉNT INFORMATION

4276 Termt of paymnt
4276 Tenas of payaient
4276 Terni of payirent
4276 Terni of payaient
4276 Terni of payaient

H
C

c
H
M

C
M
C
C
C

C
c
c
c

an. .17
an2

nS
an

ar.
n2
an,
n. .

n . .
an.
n . .

..3

. . )

,.J
3

1
.3
15

C n . . 1 5

C
H in . .35
C an..3S
C an..3S
C in . . 35
C an..35

0 not part of IFIMFR s e g m e n t d i r e c t o r y



nZT RSriHZNCS

Purposa: To speclfy itîentifyir.g nurnters

0 1503 aïFESENCE FUNCTION
CUALIFIE3 :

C517 HÏ?ÎSE:ICÏ NUISES
1326 3e?erence nuinber
1501 C=da l i s :

KFF RErCREHCES

r u n c t i t i : To i p e t i ï y i d e n t \ f } i n y twisbers i s s o c i i t t d w i t h t h e n t o c d p è r i y
o r t n n t i c l i o n

y 1153 F.îrCRCNCC QUALIFICR M a n . . 3

a n . . 3 5

1-ftRCNCE
1154 Référence number
1156 Une nuinber

CO33 Cll t / I IHE Of REftREII.CC
?OOI Dtte, coded
2002 Ttroe

H
C
C

c
c
c

i n .
in.

n i
M

.35

.6



SEL. SCAL HUMER

runetfon: To specify » setl number relilcd ta equif.mcnt

-*• 9300 StAl llUKtiR

C2I5 S[Al ISSliR
—» 9303 Seilinç pirty, todtd
-*• 9)02 Stllino pirty

H in . . III

C
C an..6
C i n . . ! /

5GP SPLIT CCOOS PLACEHENI

runcllon: U ipetiff tltt plictaent ni joorfj in relation fo rijurpmc/it

- • • 8 2 6 0 CqUIPMCNl IDCriTIFICA110H IIUH3CR H i n . l )

-*1U* IIUr.Bt8 0FPACK.ACtS C n . . 6

data

SUP SUPPUHENTARY INFORHATION

Funcllon: To provtde processible supplementtry informition

• 4749 ' SUPPlfntKIARV IWrORHAIIOH Q U A l l n i R H a n . 3

- » C 2 I 6 SUPPICHCMARV INfORHAIION. C00I0 C
—•> 4747. Suppltrmtarjr Information, coded H an..3
-*>II31 Code Ust Idenllffcr/responsible agency, coded C an..3

—*>Cî 17. SUPPUHCKTART INfORHAIION C
_«*4746i Suppiccmtary information H an..3S

4746 Supplcrtnlary Information C an..3S
4746. Supplce«utary information C an..3S
4746 SuppWctnlary Inforoation C an..3S
4746. SuppllRlntary information C an..3$

SEL SEAL

Purpose: To speclfy a seal nuraber related to équipaient

030a SEAL NUM9EH m an.. 10

CS29 SEAL ISSUER
9334 Seal lssuer. code
9504 Seal issuer, clear

an..17-
an..35 •

SCP SPLIT C00DS PLACEMENT

Pur-pose: To specify the placement of çoods in relation to
equipment

3512 ECUIPMENT IDENTIFIER

7S15 NO. PACXACES

an..17

n..7 —

STA STATUS
)

' Purpose: To lcentify the status.

4 506 STATUS c
a3 e.g.ACC:accepted

SUPPLEMENTAflY INFORKATION

Purposo: Supplément a ry information covering r.ecessary
action ta be ptecessed

•J507 SUPPLEMÏMTARY INrCR>!ATICN

C530
4 503
•1510

CS10

4509
45C9
4509
4509
4509

QUALI;

SUPPL.
Suppl.

LER

IN7O,
info.

Code list

SUPPLEMîNTASY
:IATICN
Suçpl.
Suppl.
Suppl.
Suppl.
Su^ol-

info -
Info -
Info -
info -
tn!n -

CODE
code

IN7CR

lins
iir.o
lire
lina

er.3

an. .3

ar.. .25 •
«.-...25
a n . . 3 5
a n . . 3 5
an . .35



TDT T2A.V

Pur-;:

0 8505

C526
8509
8066

8023

CS11
8213

Î7CRT DET7ULS • TOT DETAILS OF TRAIISPCÎU

TO sr«ci*y in format ion r
t r anspor t of the çocds o

".j.-_ .̂-.q to phys ica l

TSANSPOST

X3E OF TîtANSPORT
yede ot t r a n s p o r t , c o d a
?tz<L* of t r a n s p o r t , c l e a r

rC.WSYJINCE REFERENCE

T?JCISPORT IDENTIFICATION m
Transport identification.

CD
O

8212

CS12
8510
8511

C513
3127
3503
3128

—de . c a^..7
Transport identification.
rlear c • a=.. .35

7?-WS?ORT MEAMS <
rranjpox-t me ans, code c
Transport oeans,clear t

ZJ&niZR c
Carrier,code c
Carrier, code id. c
Carrier naxe ' c

: ar-..17

: i= .35

tune lion: To tpecify mode ioi rttnt of tnnsport

BOSI IRAMSPOftT STAGE SPfCl-'UR (. m .1

eO?B CONVEYANCt RErCRCNCT V.T'.BCR C *" W

CARRIffi (.
Car r ie r , coded • t J I | /
Code 1 i s 1 identifie,, reipomtble agence, coded C an..3
Carrier name C an..3j

C228
8179
8178.

HOOf Or IRAHSPORT
Mode or transport, c:itd
Hode or transport

C
C an. J
C an..17

TRANSPORT l O C I I Ï l r K ' Î . ' I I C
Ident t r i c a t i o n of I re ir.eans or t ranspor t , coded C
Code l i s t i d e n t i r i « ' / r e t p o n s i b l e agency, coded C
I d e n t i f i c a t i o n or t ' ï means or transport C
Nat iona l t ty of neam of t r i n s p o r t , coded C

TRANSPORT HtANS C
Type or ffleans or t r t - i p o r t , coded C
Type or means or t r i - s p o r t C

.9

.3

TMP TE'J^-iTUBE

Q 6501

CS14
6502
6503

6504

To speci'y t^e température strtir.g ehd range
(in ïaçraas centigrade)

TE'j>£SATUÎlE CUALI/1EP.

SAMCE
ttoçerature
température

TE'JEÎJVTUHÏ SÏT7ING

HJJ, where I-p
(> plus) or Z-M
(• mlr.us) ani XXX
deareas centiçrac!

(«g cca, c:o)

THP TEHPERATURE

Functlon: Te tpeciff the timptrf.^rt range ind/or setting

fi7« KHPCRATURC QUALlFltd H

UrlPCRATURC RANCC
Plui/HInu) Indlcator
Hlnlmum Température
Plus/Hinus fndicator
Haxlfflun Température

I[HP(RA!URE SETTING
Plus/Hinus indlcator
Température setllng{ C239

7791
6lH

6410 .1EASURE UNIT SPECiriCR

C
c
c
c
c
c
c
c
c

al
n3
al
n)

al
n3

an..3



TRANSPORT COMTRSCT

Purpose: To identify a icciment to whlch charges ars
relatée!

f u n c t i o n n I r e l u t i o n t o I I F H I I I

1188

C51S DOCUMK?rr TY?E
1502 Document code
1000 Document namo

in..35

on3
an..35



TOD TE3KS OF DSXIVERY

Purpoae: To speclfy taons of do l lvory and the re la tod
locat ions

700 ÏERMS 0F DELIVERY

4819 TE3T.S OF DEMVERY
FUNCTION CODE m

C10O TEHMS OF DELIVESY CODED c
4905 Terms of delivery, coded m
3911 Coda liât c

CO68 TRANSPORTAT IOH
RESPONSIBIUTY IOCATICM c

3913 Location, coded m
3915 Coda Ust c

C070 TITLE PASSAGE LOCATION c
3913 Location, coded m
3915 Coda llst c

ÇO84 LOCATION, CLEAR TEXT c
3912 Location, elear text m
3853 Location function

qualifier c

Jg C098 TERMS OF DELIVERY c
•1052 Terdts of de l lvery m
4052 Ternis of d e l l v e r y c
4052 Ter^3 of del lver- / c
4052 Terms of do l ivery c
4052 Taras of delivery c

an2

runctlor>: Ta ipecify terms of delivtry

«05S URHS 0F Ott IVtRt fUNCIIOII CODE C an?

4215 TRANSPORT CHARGES HITIIOO 0F PAÏHfHI, COOCO C in?

TERHS Of OEllVtRt, CODEO. C
Trrmf of d e l i v r r y , coded H *n . .1
Code l i s t Ident i f i e r / re iponsfb le ^gency, cuifcl l an. J

TERHS OF 0EIIV1RÏ LOCATIOII.
Pi lce/ locj l ion quj1î f icr
Pl jct / locai ion, coded
Code l t s t ident i f ier/responiible agcncy, codifd C
Plice/Iocalion, name

1

C m 1/

IERHS OF OCLIVERY lOCATIOtl. C
Plice/locJtion qual i f ier C
Ptjce/ïocatfon, coded
Code l i l t idtntifier/responsible Jgcncy, coded
Place/location, >ni

IERHS OF DEIIVERY
Teraj of dclivery
Termj of delivery
Termi of delivery
Tertii of dellvery
Terras of delivery

c
c
c

c
c
c
c
c
c

i n .
an.
un.

in.
in.
an.
in.
in.

.1%
]

.1)

.10

.10

.10

.10

.10

T?L TRANSPORT PLACEMENT

Pur^osa: To spec i fy placement ci goocs or equlpment In
relation to the trar.SFort identification

TPL TRANSPORT PLACEMENT

C511 TRANSPORT IDENTITICATION m
S213 Transport identification,

coda c
e212 Transport identification,

claar c

7515 NO OF PACKAGES c

an..7 •

Functfon: To speclfy p)i:tmtnt of goadi or équipaient in relitian to tt.
transport used

- » B 2 I 3 lOCMTiriCATION C.: THE HEANS OF TRANSPORT. COOCO H a n . 9

6706 IIUH8ER OF lRANSfOKÏABlE UNITS C n.. IS



TST T.AX SUBTOTALS

Porpose : To s p e c l f y Ta:t/VAT sub t o t a i s per Ta.-t/VAT r a t a

5805 TAX/VAT TYPE CODE c an3

5301 TAX CATECORY CODE c a n . . 6

3514 TAX/VAT RATS c n . . 6

5515

C516
5343
534S

X-iOUNT

v.vr
TAX/VAT
Amcunt
Ajnoun"

SU3JECT TO

A.-.CUNT

TA."./
m

m
c
c

n.

n.
n.

.15

.15

.15

TXS TAX SUBTOTALS

Functlon: To iptciY/ imounls lubject to tm/ivty ir.d rtliltt) \u/<!
lub-totill (or nch (j/A'uly typt/riti.

C241 TAI TYPE C
•5153 Outy/tix/fte type, toded C in..3

515Z Outy/tix/f»e type C m.. ) ' ,

5305 DUTY/TAX/FÇE CAUGORY, COOtD C m . . 3

5279 OUTY/TAX RAÏE, COOEO C n . . 7

5492 TAX AMO'JHT C n . l i

u
TXD TAX DETAILS

Purpose : To s p e c l f y Tax/VAT per Ta-t/VAT r a t e

= eO5 TA.X/VAT TYPE CCDE c an3

5301.

5514

5515

C516
58C3
53J0

TAX CATECORY CODE

TA.X/VAT RATE

AMOUNT SUBJECT TO TAA/
VAT

TA.VVAT A.VOUNT
Ancunt
AmouAt

c

c

n

n
c
c

an.

n. .

n..

n..
n. .

.fi

6

15

15
1S

TRI TAX RELATEO INFORMATION

Functton: To sptcify ttx relittd infonzition

C241 TAX TYPE
_ • 5153 Outy/tix/fee type, coded

5152 Outy/ux/fee type

53OS OUTY/TAX/f£E CATECORY. COOEO

5279 OUTY/TAX RATE, COOtO

533B AHOUNT SUBJECT TO TAX

S492 TAX AHOUNT

3 4 4 6 PARTY TAX IDEMTIF1CAT IC.'I NWBER

C
c
c

c

c
c

c

in.
in.

-an.
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n..

n..

.3

.35

.3

1

15

15

C a n . . 2 0

n o t w i t h i n t h e IFTHFR s e g m e n t d i r e c t o r y



TXT TE:(T

Purpose: To glvQ additional non prccessable information

Q 0054 TîXT RE?ERENCî CUALIFIZH c an3

0052 F3E; TEXT .-n 2H..70

VLU VPJ.UE

Purposo: To specify values

Q 5503 VALUS QUALIFIia m an2 —

5848 AXOyNT m n. .15

6345 CUP..1SNCY,CCDE C a3

TXT TEXT

Function: 1o givt informtion in iddîtion to thit in othtr ipgmpnM in
the Jerfice mmigt, tt rtquirrd.

••0077 HXT RCrCRl'XCC COt[

>-oo;a FR[C fûRii u x i

C in]

H m . . ; o

VAL HOIIETARY VALUE

Function: To specifjr J oonfNr/ jmount

_,S297 HOIICTARÏ AHOUIII QUALIFIER

C116 S1ATF.D VALUE
5004 Honetary amount
6345 Currency, coded

M n..l5
C l )
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PNIFORM RULES OF CONDOCT fDNCID)

As aciopred by the ICC Executive Board at its 51st Session
(Paris, 22 September 1987)

Article 1 - Objective
Thèse rules aim at facilitating the interchange of trade data
effected by teletransmission, through the establishment of
agreed rules of conduct between parties engaged in such
transmission. Except as otherwise provided in thèse rules, they
do not apply to the substance of trade data transfers.

Article ? - Définitions
For the purposes of thèse rules the following expressions used
therein shall hâve the meaning set out below:

a) Trade transaction: A spécifie contract for the purchase and
sale or supply of goods and/or services and/or other
performances between the parties concerned, identified as the
transaction to which a trade data message refers;

b) Trade data message: Trade data exchanged between parties
concerned with the conclusion or performance of a trade
transaction;

c) Trade data transfer (hereinafter reffered to as "transfer"):
One or more trade data messages sent together as one unit of
dispatch which includes heading and terminating data;

d) Trade data interchange application protocol (TDI-AP): An
accepted method for interchange of trade data messages, based on
international standards for the présentation and structuring of
trade data transfers conveyed by teletransmission;

e) Trade data log: A collection of trade data transfers that
provides a complète historical record of trade data
interchanged.

Articip 3 - Application
Thèse rules are intended to apply to trade data interchange
between parties using a TDI-AP. They may also, as appropriate,
be applied when other methods of trade data interchange by
teletransmission are used.

Article 4 - Inrprrhançp standards
The trade data éléments, message structure and similar rules and
communication standards used in the interchange should be those
specified in the TDI-AP concerned.

Art.icip .S - Care
a) Parties applying a TDI-AP should ensure that their transfers
are correct and complète in form, and secure, according to the
TDI-AP concerned, and should take care to ensure their
capability to receive such transfers.
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b)Intermédiares in transfers should be instructed to ensure
that there is no unauthorized change in transfers required to be
retransmitted and that the data content of such transfers is not
disclosed to any unauthorized person.

Arfirlp fi - Messages and transfsrs
a) A trade data message may relate to one or more trade
transaction and should contain the appropriate indentifier for
each transaction and means of verifying that the message is
complète and correct according to the TDI-AP concerned

b) A transfer should indentify the sender and the récipient; it
should include means of verifying, either trough the technique
used in the transfer itself or by some other manner provided by
the TDI-AP concerned, the formai completeness and authenticity
of the transfer.

Articlp 7 - Arknnwlprigsmsnr. of a transfer
a) The sender of a transfer may stipulate that the récipient
should acknowledgë receipt thereof. Acknowledgemerit may be made
through the teletransmission technique used or by other means
provided trough the TDI-AP concerned. A récipient is not
authorized to act on such transfer until he has complied with
the request of the sender.

b) If the sender has not received the stipulated acknowledgement
within a reasonable or stipulated time, he should take action to
obtain it. If, despite such action, an acknowledgement is not
received within a further period of reasonable time, the sender
should advise the récipient accordingly by using the same means
as in the first transfer or other means if necessary and, if he
does so, he is authorized to assume that the orginal transfer
has not been received.

c) If a transfer received appears not to be in good order,
correct and complète in form, the récipient should inform the
sender thereof as soon as possible.

d) If the récipient of a transfer understands that it is not
intended for him, he should take reasonable action as soon as
possible to inform the sender and should delete the information
contained in such transfer from his System, apart from the trade
data log.

Art iciP fi - Confirmation
a) The sender of a transfer may request the récipient to advise
him whether the content of one or more identified messages in
the transfer appears to be correct in substance, without
préjudice to any subséquent considération or action that the
content may warrant. A récipient is not authorized to act on
such transfer until he has complied with the request of the
sender.
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ri If tr.e ser.ier -as ryct received the requested advice within a
reascnarie tir—, he shc\uici case action to obtain it. If, despite
suer, action, =r. advice is net received within a further period
cf reasenaiie tir.e, the sender should advise the récipient
acccrci.-gly and, if ne does so, he is authorized to assume that
the transfer has r.ot been accepted as correct in substance.

— i .-̂n r- ? rr.rada dara
a) The parties rnay agrée to apply spécial protection, where
perir.issibie, by er.cryp'tion or by other means, to some or ail
data exchanged between them.

b) The récipient of a transfer so protected should assure that
at ieast the sar.e level of protection is applied for any further
transfer.

a. r* i c i -

a) Each part y sr.ouid ensure that a complète trade data log is
rr.aintained of ail transfers as they were sent and received,
vithout ar.y rr.oc: f ication.

b) Such cracie iiti iog ma y be rr.aintained on computer média
previdec that, if so recuired, the data can be retrieved and
presented in readabie form..

c) The trade data iog reffered to in paraçraph (a) of this
article sr.culd be stored -jnchanged either for the period of time
required by national law in the country of the party maintaining
such trade data ioç or for such longer period as may be agreed
between the parties or, in the absence of any requirement of
national law or agreement between the parties, for three years.

d) Each party shall be responsible for making such arrangements
as may be necessary for the data referred to in paragraph (b) of
this article to be orepared as a correct record of the transfers
as sent a.nc received by that party in accordance with paragraph
(a) of this article.

e) Each party rr.ust see te it that the person responsible for the
data processinç System of the party cencerned, or such third
party as may be agraed by the parties of required by law, shall,
where se requireà, certify that the trace data log and any
' rec-roduct ion -aie from it is correct.

Guéries regardinç the correct meaning of the rules should be
reffered to the International Chamber of Commerce, Paris.
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Communautés européennes - Commission

EUR 13209- Cost 306 - Transmission automatique de données
relatives aux transports

Édité par: F. Fabre, A. Klose

Luxembourg: Office des publications officielles des Communautés
européennes

1991 - V, 98 p., fig., tab., ill. - 16,2 x 22,9 cm

Série: Recherche - Transport

ISBN 92-826-2026-3

N° de catalogue: CD-NA-13209-FR-C

Prix au Luxembourg, TVA exclue: ECU 8,75

De 1986 à 1989, quinze pays (Autriche, Belgique, Danemark,
Finlande, France, République fédérale d'Allemagne, Italie, Pays-
Bas, Norvège, Portugal, Espagne, Suède, Suisse, Royaume-Uni et
Yougoslavie) et les Communautés européennes ont conduit un pro-
jet de recherche commun en matière de transmission automatique
de données relatives aux transports.

L'objectif du projet était de démontrer la faisabilité d'une utilisation
de l'EDI (échange de données informatisées) s'appuyant sur des
messages standardisés à tous les échelons de l'industrie du trans-
port. Plusieurs aspects de l'EDI ont été étudiés au cours du projet.
Un des aspects les plus importants est l'utilisation de messages
standards, permettant à des systèmes informatiques séparés de
communiquer entre eux par le biais d'un langage commun, consti-
tuant ainsi de véritables systèmes ouverts, indépendants de la solu-
tion spécifique adoptée en matière de matériel, de logiciel et de
télécommunication.

Cost 306 vise à des solutions standardisées dès le départ, notam-
ment en ce qui concerne les formats de message à transmettre
dans le monde du transport.

Il en résulte que les messages Cost 306 ont constitué la base du
cadre mondial de message standard IFTM (message international
d'expédition et de transport), qui est mis au point à l'heure actuelle.




